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M* «gradan« manifestar i'agraí «»n t» pel »»u ajut «n 1«

realització d*¿qur*st treball, a le« *«qw«nt» persane*.

Per haver atès consultem meves sobre història, histèria d»

la linguistics i de la literatura» gramàtic* històric« i

dialectologías i per les seves orientacions bîbilogràfique», a

Pere Anguera, M. Teresa Turell, M. Teresa Sarcia Castanyer,

Pere Marcet, Juan Gutiérrez Cuadrado, Ff»re Navarro. Joan Martí

i M«sgi Sun/er . Per les - fat ilitats que em va dañar per a la

transcripció del t» t de Petit, a Amadeu-ï. Soberanas. Per

l'ajut m-jteri;»! f n la transcripció, i Enric Rarriga. Per le«

or lenta-, i jns sobre la presentació de l 'edinô, a Jos^p H.

Pujol. c«* le'» tac.i l loa ts i a jut en t a consulta de»l us. de

l'Insti'·u* r'E&tutít Catalans, a Joaquim Rat»3!.

També -*ls -nembr f»5? del tribunal au P h« dp jutjar aquesta

t~esi , p«1 <*p»mpç que dedicaran a &•- a-ninar -1 a i v^lora^- la i per

les f3b^-ir « ar i 30% quf» m hi puguin -fer.
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D'una ««ncr« Mtpaeial vull agrair I*»jut « tre» paraoruni.

Pri««r*in»nt « Joan Solà» pacient i «ncaratjador director de IA

t»»*. En lloc» * Jau«» Vidal Alcover» »l» e»tí<«ul»

intel·lectuals i humans ciel qual tant m "fian ajudat «n aquest

treball. En» mol4" de gr « qu« no pogués v»ur»*l acabat. El

trobaré a -faltar «1 dia da la lactura de I» tesi, i sewpre.

Finalment, a. l 'Anna» perquè m'ha let costa* en «Is moment»

alts i on els moments ha1x0%, i perquè ha tingut una paciència

que, s€»n&€» que» consti tuei x i una exageració e;-ressiva, pot



PRESENTACId

1. Generalment «'accepta aue la lingüistica, com a disci-

plina, va néixer amb «1 comparat is ne d« començaments del segle

passat. En les primeres pàgines dels manuals d'introducció a la

lingüística é* normal trobar afirmacions com aquesta: "apenas

puede decirs« que hubiera ningún »stud o científico del len-

guaje, «n su sentido estricto, antes d»l principio d»l siglo

XIX" (Malmberg. 1963: 16). Amb un sentit més restrictiu del

terme 1 ingui stica, de v»gad»s encara se situa l'origen d* la

disciplina en dates posteriors, amb motiu de la publicació

del Cours de Saussure o fins i tot de 1'aparició de l'escola de

Chams'-y ,veg., p.e., Hounin, 19681 20).

Si el que acabo de dir è« cert, és lògic que ens preguntem

quin servit pot tenir realitzar l'estudi sistemàtic d'una

gramàtica escrita a cavall del« segles XVIII i XIX, és » dir,

d'una gramàtica que no deu poder aportar res al progrés d* la

disciplina. En rigor, «1 imt d* plantejar-nos aquesta preyunta

•ns obliga necessàriament a quest i on*r-nos, «i me« no provi*-
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histeria, «i pr»»«nt« mêm harmònica i homogènia que altre»

aspect»* d« 1« teoria lingüística. Robín» (ifé?s 34) ha

remarcat que, en gramática, le« t»oríe«, catégorie* i ter-

minologia desenvolupíJrs pels antics formen part de l*»qui-

pampnt general de qualsevol descriptiva«ta d'avui. La fonética

al segle XX o l'estudi de les relacions de parerttiu entre les

llengu.es al segle XX no tenen la mateixa relació, per exemple,

amb la fanttica del segle XVI o l'estudi del parentiu de les

llengües al segle XVI -ni representen «1 mateix salt quali-

tatiu- que 1« relació que t »»n en la gramàtica del segle XX amb

la gramàtica del XVI. Precisions cet« la de Lyons (IfèBi 3) »n

la líni a que la gramàtica tradicional és «oït més rica i

matisada que no es fa veure sovint no podrien traslladar-«*

fàcilment a altres parts de 1* lingüística.

D'altra banda hem de tenir »n compte que, malgrat tot, la

teoria gramatical que habitualment hem considerat tradicional

té encara avui prou vigència. Algun* aspectes del treball

gramatical, com ara la gramàtica normativ» o la gramàtica

didàctica, continuen organitrant-se bàsicament damunt esquemes

i conceptes tradicionals. No intentaré explicar aquí per què

ai*'ò é» ai x» —fins a c*rt punt «s comprèn automàticament, ja

que sempre ha existit »1 protiema de l'aplicació pràctica de la

troballa teJrica-, pe>*ò s» que m' int»res»«a constatar-ho perquè
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d'«quest« mmnmrm es justifie* la rmflmmlû critic« sobre «1

passat gramatical, 1« qual pot a-fee tar, llavors, certes

íornu1»cions o activitat« actual*.

Finalment, cal fer referència «1 fet au« ml desenvolupament

i maduresa d« la lingüística de què parí va aban« ha possibi-

litat la constitució de la historiografia lingüística com a

disciplina relativament autònoma. Una disciplina que no

s'orienta sols, per tant, al descobriment de precedents i

peoners de les teories d'avui, sinó que pretén traçar el

pan-Drama de les concepcions de la llengua que hi ha hagut al

llarg de la història. Tusón (1982s 10) ha sintetitzat això

dient que la història de la lingüística no és, exclusivament,

la història de la ciència del llenguatge. Amb aquesta pers-

pectiva l'obra dels gramàtic«; i filòlegs anteriors al XIX

adquireix un nou valor, en 1* mesura que «ns permet conèi'er

com la seva societat veia el llenguatge i tot el que m'hi

relaciona.

2. Crec que era necessari fer totes aquestes reflexion« en

el moment d* presentar 1 *€?*tudi d*un« gramàtic« del» segles

XVIII-XIX. Si, a més, es tracta d'un« gramàtica catalan*,

haurem de precisar algunes d'aquestes consideracions i

afegí r-n« d« suplementàries.



També podem dir que im lingüístico catalana, tot i que

•near« present* llacunes considerables, ha arribat a un punt de

desenvolupament acceptable. Per tant, sembla lògic esperar-ne

un* revisió critica d'orientació histèrica, com també sembla

raonable que hom s* senti en la necessitat d« disposar- d*una

Histèria de la lingüística catalana que inclogui l'estudi de

tot« el treball« que, encara que no pertanyin » l'àmbit d» la

lingüística estricta, presentin interès per a l'establiment de

les concepción« de la llengua a través del temp*. Com he

indicat, »n els darrers anyi ha crescut -força J'intorès per la

història de la lingüística a Europa i à Nord-Ameri ca, i ço« a

resultat han aparegut nombroses obres de síntesi i monograf!•<*,

tant d'aspecte«* generals com sobre les diferents "lingüís-

tiques" nacionals. La realització de treballs semblants en

l'àmbit català no pot ser sinó el senyal d'una matei *,a sensi-

bilitat. Si és cert que sabem que la nostra tradició filològica

i lingüística no es troba al nivell de mol^^^ altres tradi-

cions, també ho és que cal e,plorar-la e haustivament i apro-

•fitar-ne tots els >-ecurso* possibles.

L'atenció a la història de la l i n g ü í s t i c a catalana o·'e—

rei-, a mé«3, un punt particular d'interè?. Permet posar a

l'abast dades i elements d* judici per a la valoració general

de l'evolució social i cultural del nostre país. No podem

deixar rle tenir en compte, per bé que es pugui prfcisar tant

com es vulgui i ara no sigui el moment de pretendre participar

en el debat, l»s peculiar« vicissitud« històriques de la nostra



llenqu« i lit nostra cul tur*. Si d'un* banda M K ft suplicarà em

vagad** 1« »ituacié d» la lingüística catalan« a través d« I«

històri», de 1 altr« 1« història d* la lingüística farà llu«

sobre «1« motius, resultats i conseqüències d'aquest* peculiar

condici6.

Si, com h« anat dient, està justificad« la dedicació à la

historiògraf ia lingüistica catalara «n general» t»'«bé ho ha de

ser l'estudi d* la història de la gramàtica en particular. El

que he dit »és- amunt sobre l'interès que presenta la revisió de

la tradició gramatical occidertal t» aplicable, en línips

generals, a la gramàtica catalana. D'una banda, perquè la

història de la teoria gramatical catalana forma part de la

història de la teoria gramatical occidental -tant si en

constitue!* una contribució cabdal cr si no-, i, de l'altra,

perquè l'estudi del valc*" doctrinal i metodològic, de les fonts

teòriques i dels propòsits de les gramàtiques catalanes n'j pot

real i tzar-se si no és inser int-les en el contp,, t europeu del

meu moment.

També c.*l fer algunes puntual i * z ac: on«; sobre la història de

la nostra gramàtica, si més no de la d'abans de Fabra. Sabem

que, *n línies generals, no h». ebut una valoració e^cessiva-

ment positiva. Ara: és possible que aquesta valoració s'hagi

fet d'una manera desenfocada, tnassa orientada a e%**minar-ne le«

coincidències i discrepàncies amb la codificació actual i a

determinar ne la capacitat de proporcionar una norma comuna en



moments històrica difícil*» Me c*l dir que amb un enfocament

ço« aquest algunes gramati que» franc«**« o castellanes haurien

•*tat avaluades d'una manera «oït diferent.

D'altra band», per «noit qu« e» pretengui no t «ni r «n compte

la història »ocio-polí tica al moment d* valorar una gramàtica,

É» difícilment dwncmtrabl* qu* aquesta història no impôt*

prejudicis. Pfï'm perdonarà qu» il·lustri ai%o amb un exemple i

una certa extensió. La historiografia considera positiu que un

autor introdueixi «n un país un sistema de descripció grama-

tical innovador que provingui d'un altre país. A i x í , hom parla

de Calleja, per e-ample, com l'introductor a Espanya, amb els

seus El >?mjpntcis_ _degr;amàt i ca c ast el 1 ana_ (1818), dels mètodes de

la gramàtica racionalista *rancesa del X V I 1 1 (veg. Mourelle-Le-

ma, 1̂ *68: 285̂  Hom .jarla, també, del canvi o'onentació que

significa en la tradició gran^tical espanyola 1'aparició de

l'obra de Vicent Salvà 'veg. LI iteras, 1988: 28 i 30). Ouan hom

detecta una gramàtica catalana elaborada seguint el sistema de

Salvà, no ?s diu pas que aquesta gramàtica v« introduir a

Catalunya el sistei«« innovador de Salvà, sinó que s'afirma que

ei seu autor v» copiar servi Intent una gramàtica espanyola.

Tot i que *n tots do«> ca^os el -fet *s relativament semblant,

la valoració que se*n fa és oposada. No pretenc que es revisi

•r* 1*opini ó que s'han format de Pau Estorch i Siqués

-l'aoaptador català d« Salvà- els pocs linguistes que se n'han

ocupat <v»g.„ p»r exemple» Segarra, 19B5c: 147), però »í que
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rn* agradaria a-fegir-hi una con*.id«r*ci6 més. E« diu» per

exemple, qutí Salvà, per m l'espanyol, encara té vigència perquè

descriu un« usos que no han estat atesó« per les gramàtiques

po»t«riors -o *io tan •xhau·tivam·nt-. Si E«torch copiava Salvà,

potser també descriu -»n tot allò qu« tot«« du»* llvngü«* ten»n

d'igual- uns usos qu« la gramàtica catalana posterior no ha

atès» o no tan exhaustivament. Aquest raonament pot «emblar

forçat. El que cal f»r, paro, és examinar les gramàtiques i el

material necessària per determinar empíricament si s'adequa o

no a la realitat. I, després, valorar rl significat de la

introducció d«al sistema de Salvà a Catalunya.

3. Per totes aquestas raons penso que és necessari plan-

tejar -se l'elaooració d'una història critica de la gramàtica

catalana amb pretensions d" e ,h iusti »*itat, prejudicis ni

comple os, amb t«ls matei 'Os criteris que *9 ser/ir la moderna

historiografia lingüística per estudiar les altres tradicions

gramaticals. Cal sapiguem «\actament quin valor i signi

*icat té la nostra tradició gramatical en el conjunt de la

tradició gramatical europea.

Aquesta feina, d'altra banda, ha de <?er relativament asse-

quible. El conjunt de treballs gramaticals catalans anteriors

al segle XX és -almenys comparat amb els d'altra» idiomes-

reduït. La primera gramàtica catalana coneguda avui, la de

Josep UI lastra, va ser escrita »1 1743, Com «e sap, va romandre
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i nedi t a i h« ««tat «ditada modernament p»r Wont »«r r at Anguera

(1980>. La segona §» la de Joan Petit i Aguilar, elaborada

entre l'acabament del segle XVIII i «1 començament del XIX. La

tercera -i la primera «ditada-* É« la d« Ballot (1813). Fin» als

Estudio» de lenguacatalana (1875) d» Milà i Fontanal* »s

publiquen només una desena me* d* gramàtiques catalane«. Natu-

ralment, també seria convenient plantejar--«« la confecció d'un

treball més ambiciós, que comportaria un esforç molt més consi-

derable. Em refereixo a un estudi -no basat sols en gramàti-

ques, per tant™ de les idees gramaticals <a Catalunya. Un estudi

que hauria d'incloure des de la teoria gramatical llatins de

l'Edat Mitjana originada o professada al país fins a les ac-

tuals ccntribuciDHS dels catalans als avenços de les ultimes

tendències de la ling 'ística moderna,

%
Òbviament, aquesta h.^tòr-a general "e 1 «?e idee<3 gramaticals

nauri a de comença" amb 1"anàlisi de la teoria gramatical dp

F'amor LI ull, anàlisi ja encetada per Lola Badis íl^S**). Hauria

de *er -ffe-ència també a la labor gramatical del s trobadors

catalans, encara que 1* llengua objecte de les seves refle-'it^ns

no to*-, la catalana, però tenint ei compte també -precisament-

qce ai%:ò no sempre s'ha vist ai 'í de clar. No podem oblidar

-fet que normalment obliden les H.stories de la lingüística i

de la gramàtica, i que sols comenten els historiadora de la

literatura- que va ser un català l'autor de 1« primera

gramàtica coneguda d'una llengua vulgar romànic«. Caldria

examinar «Is texto* de gramàtica que s'utilitzaren p»r a
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l'ensenyament del llatí durant l'Edat mitjana i *| Renaixement.

indagar com s'ensenyava ml català durant aquasts període* -1

amb quina formulació teòrica-, i encara, m'atreviria a dir,

•«tudiar »i Iii va haver gramàtics hebreu* i àrabs d» renom »n

IB* nostres terres. Crec fins i tot que aquesta feina, difícil

i pacient» is «n certa manera urgent. Co« he dit abanm, ml

valor creixent que es dóna avui a la historia de la lingüística

va quallant de mica en nue», en tri? altres comes, en 1* elabo-

ració de» síntesis històriques sobre les diferents "l 'nguis»-

tiques" nacionals. Cal, per posar u»* cas, fer el Ramon Lluí1

gramàtic b~n „stre mi no volen» t*-abar-nas-*l com a prede-

cessor , pe«- e err-ple, de In tradició gramatical castellana 'veg.

S^rmieito, l^°A; 18). Cal 1er neta*- QLe ai.to"s com Lluí I,

'.'1*53, Mcn^-'.s, Andrés, Capean,, lasdeu, Baster t_ i, a s ! seglr

X I * Sa lve* , Balbes, M a f a , fonl^M o *!!!>, e r~ca^a que hagin

psc'·it f 5 1 'iive·'SBí llengües i sobrr l lengir^ d i - fs^pnts ,

portar /en a una determinada t r ad i c i ó 1 ing"i s*~ ..r s > c i l t j ^ a l

-tant si bo ^entier com si no- que PJ pot cc«~*ondre*= ^^t cap

alt'·a.

De fee, ja s'ha fet -feina tant en ur sertit com en 1 altre

-el de la història general de les idees g r a m a t i c a l s al país i

el üe la història concreta de les gramàtiques "-í*alabes-. P9f-

al primer» a rrfs del treball de Lola Badia cofcrp un autor de la

p*"ima./era de la nostra història cultural, n*hi ha d'altres que

s'esglaonen -fins avui. No crec aquest «inuï el mowcnt de

citar-lo» tots. Sí vull ind*car, p»ro» caldrà tenir en
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compte «1« treballs sobre histèria d» I« llengua i «1* que

tracten aspectes d'història d* i* lingüística diferents d« la

gramàtica o 10« idees gramaticals. En aquest últim sentit

disposem d« du*« síntesis, un« relat iva a l'ortografia catalana

i l'altra a la Icxicogra-f í a, 1«» quals pod«n constituir un

guiatge dm la mena d* truball qu* caldria f«r. En» refereixo a

Segarra U*»85b) i a Co Ion-Sober ana* (I0ä6). Cal assenyalar,

també, là utilitat que tindrà p«r al període d«l 1775 al 1900

-i també per à èpoques anteriors- el repertori crític

preparan Pere flarcet i Joan Solà (en citaré un* versió

provisional com a Rep.).

Pel que fa a Is història estricta de les granàtiques

catalanes, és a d A r , a la ^ istòr is que camença amb Ui lastra,

t e» Tb é s na d'assen/aiar COÍT ja ne let- que disposen d 'a lnvrs

v-eballs. Globalment, però cal dir que *Ovi~4 . har T-but més,

í t »r " » ò zotT> a testinonis d'unes, act i tuds QJP no pas com s ob^ps

e^t^irtes de doctrina i descripció g^amatical s. L*esme"tsd5

granat i c - » l 'U l la^ t^a -dei"o de ba* dc> referències anteriors de

"h quel i Vergés, Rubió o Coiras- ha estat e amigada e^ la te*i

doctora' de MO'1taerrat Anguera ^1 Q " T 4 ) . Dfsprés squects ai'tc ra

n ' n«> -fat l 'edició ! 198u> « i s'hi 'tan refer i t , a més d'ella en

LI -altre t-eball '19QD, Joan Solà c^"7"': 213-21"7) , Badia .

«a^ga^it l'^T^ i lila Segarra (l«?85a, 1995t» -er la part de

teori ^ ortoqrà*i ca - , La de Joan Petit i Aguilar, que tampoc no
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havia '¿stat editada, »ru, -fin* ara, 1« desconeguda. A part

ref e?'*ncies espar ses, només se n'havia estudiat 1« doctrina

ortográfica <S»g«rra» 1985«, 1983b).

D« la gramàtica de Jo»«p Pau Ballot i Terrai (1813), 1«

primar* gramática catalana publicada, •• n'han ocupat els

historiadors pràcticament des de la seva aparició. Halgrat

que s'ha »sent bastant sobre aquesta gramàtica, normalment ha

estat per determinar-ne el proptsit i intenció, per atorgar -li

el caràcter d'emblema de la recup«. acirt lingüística del país i

per avaluar-ne les propostes ortogràfiques. Fins fa ben poc no

se n'han estudiat airb detall algur aspectes mis estrictament

gramaticals 'Segarra, !*V8?; Gifebrs, 1«?8B, l*̂ ^ . Pe- estrany

que pagji semblar» en algun punt de teoria ha estat

analitzada la gramàtica castellana de ballet (Gómez Asencic,

1°31, 1995) que no pas la catalana.

Cl contingut de les altres gramàtiques del X I < *ins a Fab"a,

a banda d'allò :,ue a*e»_ta temes d'ortografia, ha ¿stat molt poc

estudiat. S; HG te-.im er corapte referències espai ses més o

,tienys gene'âls i c ir *^mstanci alè o relatives à la se*a històt ia

P, te·'··a, dïspc<?ert, a dclc tr6»balls citats de Segarra -i

també Segarra (1935e*-, dels »stadis de Carbonell (1961,

1971 1972,» sctre rebre'· i Cardona, dels de Solà (1904, 1997)

sofcr» Agustí Rius i sobra Nonell -i d'algun altre comentari
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d*«qy»»t escudiös <SolA, 197?*, 1977b)~ i d'algun«» inqui

• icio-is tí« qu» signa aquestes ratlles (Ginebra, 1987,

1989).

4. P«n»a qu« tot «1 qu» he «nat dient, d'una banda, justi-

fica l'estudi sistemàtic i l'edició de la Bramati ca c ata1 ana

preà i t.posi 11 va gara 1 a roès f ac 11 i ntel i g ene i a de la española y

11 at i na tms. 1128 de la Biblioteca da Catalunya) de Joan Petit

i Aguilar * . de l'altra, e.:plica quin sentit i quina utilitat

pet terir «quest estudi. Ai;,-* és el cue ,i*he proposat de *er en

aquesta te-3¿ , tot i que, 1 àg* rame1 ,t, n he aspectes que podrí

en ser t ractats amü nés detall en un ait 'e ocàs.ü.

El "•= t"eball co"s+- « -f rîue- ^ a - - » ? : ' " e s t u d i i ! "ed ic ió ce-

la gramat i r 3, L*g%tui i , a ï se. torn, e" tíivijet p-, j->a p^r-*

.na a I* f a delirada a l ' â ^ â l ^ s i i .al or ací 5 de is »e v a g ramà-

t ica, _«» p.a-1 or s*e posu e! marc. f "as tôr ic i teo - i c té tres

capitals. Anb el primer, "Lle^g^iS i gra. ' .à t» .a à Catal ir,,

durar.*, el Sd,¿»c »',"111", l e IT» at J_ 3* tue* I *a^a-*c , i6 de * - x

g ramàt i ca de Petit en unes coordenades ."u »tonque:» i * i te l . lec-

taala determinadas, la -f inalitat d'anar enllà de

l 'af i raaci i previsible -i potser tòpica- que el tractat grama
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d« Petit perquè aquest tema hm ««tat Ja estudiat »mb detall per

Mil* Segarra <19O3bî 94-101 i pam*im3. Tamooc no h» tractat d«

la teoría lex icográf ica i lexicológica del metge setecenti sta,

perquè hauria calgut relacionar -la amb la s*va praxi léxica -i

a ixò hauria constituït un treball cl 'orientació diferent de la

dels capítols dedicats A la fonètica, la morfologia i la

sintaxi- i perqu* crec que podria estudi ar-ce en un nou treball

que s'ocuparia també del valor lexicogràfic del Di ce i on ari

ßoetii- de Patit, tema que no atenc aquí. Tot i ai,, í, he fet una

breu re fe rènc ia a aquesta qüestió en el capítol en què faig la

caràcter » t -ac i í ^creral de la gramàtica.

La segora p=r t »c- lj tes; ^ j consist i t , com ho dit, en

l 'ecJ i^ . í Jj> 1 <: j _,,, al. C4 d= ""'¿1*1 según s, si r». 11ZS d£ la

Bi a 1 . utiD'_4* c _ T j4 i . ..- j- ». . c c _ s J i e; abjna d" enl ' e¿ t .r el »neu

t 'ebul l , el . : . _^ -£ l * toil c r »a cc.nuricar que Jcaqui.T.

c j * - r l ' , , , , « J^i^,»^,5?'t ui. a*4:, e !t,i«r u s c - ¿ t de la g ramá t i ca en e!

.1^,0'- Jt. J, .(.>. M. Jt L^JoCj^C' - ta c.t I'l, Stltut d'E'-.tud.à

Catj.ar.a. .w* , j H l t .ar ! dfip'és, *ití pcg^t dtterm, na" que es

l Ä . la d ' w í . a ^ ^ H , à ac 1 * K . ^»ra l , t :tc Her Ig - i c? .» Petit ;

c
t t í a, r . é t J _* "c.. ' . ' A1., v 4 1 Jf .

C, 3^ r^.c 1 ' _ _ ! ; _ » « * . del t reba l l de. c í=t»t er„< r . f c e s ä a t * » » * serà

j«, y a" ut i l i tat pt due» "aons. ri .T te -aaen t pt?i~qu¿ pesa a

e^t^d iusos una obra indispensable p«¿r à la

historia de 1 a nost ra teòric» gramatical , histèria pob'a

pr eci saroert en tractats gr*»natic«ls LOiiiplets i que per ai. .ò na
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podía per metre?'s ei 1 u;,e de t ¿m r una d* les daes unique«

gramAtiou»* doi segle X**4 l l inédit««. En segon lloc perqué -&

banda quF ai gui una gramàtica- es tracts d'un t»xt català no

literari del XVIII i» p«r tant» d'una font p«r a 1'estudi 4e

1 * estât da la ll«ngua catalana en aqus*t «egl«. Penso que nolts

investigadors *n podran obtenir dades p«r a »studis sabre

divarsos problèmes concrets de l 'a · 'Ol i ' r ta històrica del català,

com ho va -fer Bulso> '1976"1 en el seu treball modèlic sobre el

du»«?, volwpa.nent d*» les» fermes de' ^r'sent de subjuntiu.

No cal tíír , per ta r t» que u r. estudi lingüístic de la gramàtica

de Petit ecu a t"» t f a r à un «ompl e.ie.it ut* l*aSi iTi d* i^aesta

tes* , i qt.e un tíe^r meas p rosee* c& consistai justament a

'cal; .¿A" -lo.

tJ ^"e s t _ ^ 5 w >_ de f^r eic

Cito la g ' d ^à t iCc» ds To t» 4 , ^050*" »

dw of t« rés * IL * ud,. * or s 11 Itt d 'ed ' t -ar la ^ amâtica

b ¿v. L q*, t c ho JE " * er j i u l *¿d» t í ^ . CI I t íw*^ 1* lii pot

r e. c i-'e. •" 3i."ip"£ d* «fctare'. t , . à* i fa tarnte que la tes* 1.1

í " . . ^ * d«, se més ts t fen^a, ja HL»Í , ¿> *t. l ' t ídicid de 1 « gramàt ica

it i icsa, é j « rr e.T.ei abl t tíei t d'jn ,^ lwtr . q„e "u a *. í des i t ja t .

Qum uito ari altre paper de e e t * t ho asser,alo. Fer 0 1 ei

altres citations util itzo el sistema ancorat d* auto^-ddt^.

""adono que (""« un sistümi una mice incòmode ptr al lector, però



»sprro MI p«rdon*r'à tenint «n »Itr»

h*y«a » la t»r-i fryite »nc«rA. En

citacions l'original, canviar-n« r«sf o

la versió a'o.i let be obtingudes, assenyalo é»

el ca*.
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i. I1ARC HISTÒRIC, ï TEÒRIC

l . i . u l «n qua i _gr •«Ática a_ ̂tjluny a jurant «t l segle XVI 1 1

1.1.1. Cgns: _d er g c x on s g r g li mi n a r _s

'.ec llengües europees modernes com*neen a proveir-sa dt

gramàtiques al voltant del segls X V I , El català, &n canvi,

no disposa d? g·'·aftàt i lise«* fine al WI Ï Ï i ^o en /eu rap

d*eH i t *d* -H -"s *1 * ix. Aquests lets obre", corr a mi -un,

i "tï?r rega- 1 z . .Pe^" què, *si aquestes ilerg'«es eren parlades d

¿o *e: ? al g«. -e- csnt '•*• i e«s, *s en aqi ^i*" segle -• "o abans o

q _ « = 3 - » * - / -^ -g f^ / -pr^ ^ e* rr i u^s c o d i ^ i c a c i c n ^ " r i f f ' ^ t i _a

e

o- q^ o p et ro^t"" i bu i *" ^ ' e spo^ •*" r ^^ue^4"? i - tc^'ogant"

•» ' 3" s " p * i Ter 3*ne' t , ei"«;: a" a qu«* - 1 g^,1 : amt ' T- 3 ce^t 3

e t ^ -^E ia * il ' a~ ,-3" t-se -?D3"S"t-flent 1cl p^oblera -: e^carj que

p j » : p*Lla" *•":.! il-, *5'at Ha ~ gr <ic.it e^ 'a Històr ia

or t : de""*" ? ! "psfiarp ^.^a T'aiAt i c ? " . A >. , ?r s inte "essa

^^KS*»- !^^^ C jC^ tÇ^ f f ^ l ^a * " QUl^*" Hunts C3^ ^ i * r ^ r t QLIl^C?"" ^ ^ l ^ T í B C i r ^ C

de1! T, q1' -Mit i es ante' iD^s ? -D'salt'·ss "f?p'"eïSfn iter v. " p·'scsden4* c

- r c* eportaciâ a la teoria g·'affiit: -a1 : r- la descr ipció del

^ n>- 1 onaner*" de! llenguatge o de cadascun;» de les diferents

lle^gjec. P'e^o els autors ínter i D1""- a rosal tres no sempre

prêt »ni an t>acti~ un* tsoria gramatical d'orientació
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principal «»n t d««cr;ptiv«. En 1» seva introducció a 1« Si n taxi

d'Apolom» "ic«nt* Becares (1987: 12-1*») ha in«i*it*t en la

d i f«renc ia , ja «n el man grec» entre g^amltica i lògica o

f i l o s o f i a del l lenguatge. Fe' b* r\ti& (• i va haver i r f l u è n c i e s

mútues, erer ja dues discipl ines delimitades i independents. La

graf i t ica tenia unes ap1 ' c-aciors pràctiques >, m i rava d 'establir

v « n a l l e n g u a co-recta com •* ei^a de --econmtrucci é i i"te"pre-

t a < ~ i ô de te tos, irsntrc q«_o Ia * i l o s o - f i a i la l òg i ca

re* Í e * i anaven sobre el 1 1 ̂ ngjatge -rcr a capacitat huirana.

1 'obj- íc^i i dr l 3 ~> ¿ -n^ti ca , p-?" ta^t , no era tart

a^a 11 e "g L a r 2 r '-¿r ; ^ ^ » i ' - ' a " . L 3 d i s ^ i ^ c i d e*ri

" t a-~t , pp" "-ai" i i- ' et »-em tc^ segui t . L6g*c3 pne i~ f ,

™Í^ M
 v ^ ^ ^ ^ a r ^ r ^ i i^ * - 3 ^ K ^ ^^,™^^.^ | W O ^ ^ ^ -ŒI^A **1JtJf?S**3

wí - * s t _ T E ta ; w 5 ~ * -^a '· » ^ o 1 . ta p^ " « l l a

a.

!)^1 f n « r " ^ 3 H t " 2 £ ^ " ° " 1 * ^ ^ ç r c ? ^ l r I T r r1 c?

p. 3 - t--:- i - n d è n c i a e" la fc 30- i 3 tír

I" 1 1 .. t g i » 3 1 . ~ " ""^-e^"."1

*->*P'- ri o- casc's c ^ j ^ - ^ t f ^ ' u •" t * * j * " e i

1 i-» 3 « i s* » ca. PS·-Ò =" 1? ' • " a - · r i o rc^ : -»^ital L - T i cs* u i 3

ï gra!Tàtit.a, de - f . r i l *• ->t p- í t^ qi es, i l ' a l t r a cl -ct

1 15 iSt i -s -p' ocffde^tc de la l o g i r a . la ^ i l o ^ o * : > - l l ^
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disciplines- de cont.nguts i «sp«cuî«tiy» C î ' .

"Escriure gramàtic**1, per tant, ha volgut dir, fin* la

relativament poc, »laborar unm tirs« p»r apr*ndr« un* Hvngua.

luán durant l'Edat mitjana i *1 t * els autor* voii«n

fer una re-fle^iô més »soeculat'va «.obra «1 llenguatge i indagar

com aquest "ellecteix la realitat i res organitza «1 p »n manten t,

3 * idioma concret que uti 11tzessi <• tena teòricament poca

importància, perquè se suposa «a que ai ò ho -feien més o menys

, gual tot" el ü i^.cires. Ara bé, si e~ podia fer amb qualsevol

llengjd, c*~a fes i^te-essant -fe^-Ko a*f»b ï se que te«"»-»ei ires

p--»s*1 g- -„ í_-jt"~^ ' ec quals -'^i^i *"~ t --pbVlat fiés. T 'aque^^a

, IPC ' ' 3n™ «• "eser/adés "?' =» '-"¡ae-sta reí l e ió «an s^r,

^ l 1 v ' j T t t _-^ç»i v i / t t p^p^ j. ».,, K -, ^ g.

1 t "e*~ »»r" C ' , t C1" ' 1 ^15 ~"r * - - • __ ç " " ' p r - g . f a - i j r»-£C^ r

? 5^. j Jt la

T5 ^ Qf»|

, . 4 J " J '. . . •-' - "-k- t '
i < _ » £ E £ i , a t t timbé ." «v ó* t » 1 *. i £- . . i mH 4 i c . t c c *, .*•- .* , , ,
TiE?S, tl^jt.i-1^ C L* & *w c tu t . * ,^*wdi t .3 "3 *"^ * * ^ l * ^ - ^ . " ^ " è ' I , . u

^ ^ ^ T F ^ Éncci 3ü ~ *™i í 4 «^* * "C^ " T S C J * ^ * ^ * ! ! ^ ^ » . . ^ » . ^ ^ T ^ ^ ^ Ç T " * * * ! ^ ' * ' I T

T f" *" t 1 I t?~CF r t I^E'"**" <~ a 1 SI^P r n » ~ ' = ~ t C T*> " f ^ » a' ^*' pu*-ç^-

"(- 11 r""*~e'"t:id \Ta >" t, Vi centè Bfrj"»5*", La ri c , * ï " c * í Q.? est*
blr: , E- r. >,-,, i , Jesus Ttson fl°92: 1*^ er*-T- L ^ co-'e^t t^
: j^ de p*" i *t i c en Ingtiis^icj et» ssiibl i fret ado lOg» ^»o'*- ^
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cal * donc*» la ii«ngu* prêpi«. Cal •n··rty».* un«

llengua fací fait* p«r a «Itrt»« cos«»» p»r comunicar-ce

gent d'autres raiwyrtîtats Q d« 1« propi» comunitat

al! jp>c»da çeag·'af i caient parlant. llengua, a l'Edat

mitjana i, s*gorr re* ?;« fpiri, pràcticament fins si sslje Y I X ,

és el llatí. D'acj*'. q.ie "rprrfrd«"e ç·'amàtic*" hagi s.gnificat

dirant f»olts segles aprendre llatí, "escola de gramàtica"

H, g » ~5tat •- ï - . ^ ^ r - « ^ ^""escc la de l latí", : "gramàtica" de

"' .li*., ~> T*- - - aquest pu ~t tamté és i Tipo*"t.ant~, er3

j __ ~ *a s " "• ~ t « . ï j '"i i 11 ç" g u D E? s r " 11 = é *;

-l =»p-e"-J-e. S;, jorn és ce-1, cl 1 ! *«

- - ^ ̂  « ^ f

i *• r

1 - g ; -M.-1

r - f J c , a * i - al 3e

- * a "pqu rv c * „ ~

- ' t e : c ' " :

, (> ~ c » i tí ̂  t cj' c p i?'

- t "* ~w «••
•* . Ï* .

"e"""5o QI c tr* c: fr cipcembccs P* t 'ns p""i f- '_ipis gañerais



e»fpliqy»r» I* h ist* -i* i la orl»r»t*cio d»l tr«b*ll

gramatical «uropeu, En primer lloc» «n «1 principi Ics

gramàtiques de les llengu*« vulgars apar«i*Bi quan cal en*»nyar

aquestes llongues, i això \ol dir 'cnam0ntalm<tnt ensenyi»"-! «s a

l'estranger que •-o les coneix. En segon lloc, en el pr*.ncipi

que la llengua oròpta comança a ser ensenyad"« quan cower ça a

caldre esc"~iL^t-hi , é^ a dir, quan esdevé artifici. 1 que» de

'•©t'^'· -i aquest p tnt em sembli més interessant perquè s'hi v =»

i " £ i s * ^ 4 " -r:!4" nr - , icrr»é*3 t4» ssnt:t e<"se^, =»f~^e 13 fi,-2c!r»l ̂ a*1

qi diíerer t ¿e la ~

^ s

a*~I r ? j i dir, se^w'tiinci^t , q_ar le njdalitat pa^Iatís

,c. s ~ 3 c r ? a « t=> tarí:! artif ei, és c- dir, un.. t le~gua

ç, ^3, ^" s

C G

-

mi .,

¿» P a - 3" » " ^ l ls ig-3 p if.i.a, » pe a s. à cal

-s'- 1 d' al .6

= _ _ 1, 1. 1

q^e per a 't. és

.e- c _. A 1 r -Cwla c ' £' -- " /a - à serrpre,

*2 S^b'E la «' intal3C*¿ •", » s t a n z a e, t"* l le rgua f moJ* 1 » at
ebíw ' -^ t ï r» s t.*. w. . re fe e^t polit*«., »23. Ics ntel . , * gent -
ibsfer .auiwns » cu,rcljs*ons de Madal '190°*: el 6*; 19'L9b1.
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pa-ien ais infants. Ensenyar llengua nadiu* als nadius sempre

ha volgut dir ensenyar-los a escriure o, «n tot cas» a pa»-lí»r

" - or- r sec t t" <tal com s'escriu ¿ diferentment a com es parla

espontàniament). La gramàtic« d'una llengua ha estat, per tant»

l'e.na per ensenyar i aprendre aque&ta llengua escrita i

aquesta llengua oral Formal.

Tot a* ,o s p l i _ £ . taiïbé algunes ra·'·acter i *:ti ques interres de

_~ ç» -ü T ¿ » * ca t ad* »G^ul, com j*-^ qu? s* sstructu·" »^ fnr<^a dF

'.'gle_, i qte s^g... , * s ta no u.orr. u - cos teòric de descr ipc^a

J 4 r¿ w ^' j- a^ui "*»» l Cc c pL""ct pt'· " 2i_cicrai la llengua (perquè

d. - Cj-^ s a ^ ' j ^ - ' ^ . r o * car vert * •"-1 a an arti'icii. Aqutsta

-,;. _ ^. - , ^ ^ r _ £ , t ' j "E. . T ^ t t s . « co d 4 C i u . E _ d e « » a i A _

•i i ' * ~*J f » t^w «i w * * ' * »w « •

4, - i * ~ ' f c " * l í f " " « ' ¿ ¿ » " " " i E v r o P « - * 'it. L» *" C

¿Z. !*"-£--: 2" , loti "• c -et wt,. la r ^ jo r .a d\-,tcr„, t 1,
*i» »'. !.' . .-s w _ w * * w j » la 11 ¿r gu l-t. a'iat an,Ja a ar r e fe t ert

D.tíi =1, -es..*- ¿ w, ' aquc'-te - . C£>fei. quar coraiderav'a lac
1 * 2 g es mtj * r.« .*•_ j ¡t* pí^ ¿. 1^ j.nani 3l*ca. Per a aquestes
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a resoldre »Im int»rrog*nts otwts. D'una tsartda pod«« dir

el let no hi h»çi gra»àtiqu«s d«l» idiomes vulgars f i n s

al segle XVI -a f ina l» del XV- s*«xpliea p«r una r«*o apa-"»nt~

ment tan senc i l la com és que aban* no calía »prt*ndr »'Is.

Els nadius, com he di t , no ho necessitaven perquè no havien

d 'aprendre ença- i uns nodfeis escrita plenament r j r so l ída te i

f orma1 i tust 3, i a i * ò «sncara que ja hi hagi er, l ' E d a t m i t j a n a

l i t e ra tu res en » u i car importants . Els estrangers tampoc, per

t«l com la l lengus du re l«*c i5 i n^e" lacicinal en tots e* 5 amb i L 3

er à el l l e t » , '"e., ò a p a r t i r del Feneu, e.iter4", amb l " » n i c » d ' u i .

U w l j J û del l l a t í , ?15 *diames» de l à eufersr ts

s. eu L o r . f i g > " er i 5.« .,1 ar „ t;.er ; » J e r t » * - q«er

t r-

« 1 ^
J * a

ques'.

i ar » tz j,t* - _»_* u -

f a . wf . t •= tai 'Lí i_sr ," a d i f u s i ó ^e lev i.n^re.T.t«?- A alw^g,? î> s

ï i w n t . j da 1=5. ^ ^ e » i t a t s que f t/» ,jr dr-1 ' l a t í la l i a i ¿„.a ,TU* s



lingüistica i gramatical del XVIII, i aixi is precisament el

que pretenc explicar i detallar en els paràgrafs següents.

Í.Í.2. Trata linguistics generals d« I segle XVIII

1.1.2.1. Introdúcela

El seçie XVIII europeu, encara que no «oí ocupar gaires

pàgines en les històries de la lingüístic«, és un segle ple

d'inquietuds i reflexions linguístiqsie«. Lògicament» aquestes

reflexions són» d'una banda, conseqüència del moviment general

de la Il·lustració, que va mirar de sotmetre a crítica

racionalista i a anàlisi empírica tot el saber que rebia d« la

tradició. Les idees sobre llenguatge i tot el que s'hi

relaciona formaven part d'aquest saber, i per tant van se"

revisades a la llum dels nous plantsj.-nents i la r ova

mert«.,t„ . De l'altra» aquestes inquietuds i reflexions són

seqüència també dels canvis civils i polítics dfel segle, els

quals, en donar una nova onentacií a l'organització social,

basada en principis d*i gual i tarisme, utilitarisme i universa-

litat, afectaren la funció i condicions da ie~ llengües

al si d'aquesta organització (S),

'S"* En aquest paràgraf i els següents T. - a de resumi'"
informacions i pa .«- de vists que el lector trobarà «És
desè- , -i ipats en Lázaro (1949*. Arrive-Chevalier iWQi
61-120;, Arnal (1987), D»lfcsalle-Cbeval 1er UQ8é^, Aarsieff
(1986), Rigui afò"7: 12^-153), Serrano (1983: 40-42) i. per a
certs aspectes wsés vinculats a Catalunya, Casanovas (1932).
Serrano <1983), tot i el seu caràcter de síntesi divulgativa»
dedica un« atenció proporcionalment major al segle XVIII que la
majoria d'històries de la linç «ística. Arnal (1987: 10-18> ha
mirat d'assajar una explicació « aquest« desatenció gener«! de
la historiografia envers el XVIII.



1.1.2.2. La rg-fIcxiô teòrica sobre «I

El pensament idealista, 1* preocupació pel* mètode« de

coneixement i l'interès per l'estudi racional d* l'home van

provocar un« intensa indagació sobre gran« temes teòrics

vinculats a la llengua. L'origen i essència del llenguatge,

la relació entre el signe lingüístic i 1** idees, le«

connexions entre la realitat i el pensament són qüestions que

ocuparen gairebé tots els pensadors, entre els qual» els

francesos son els que més van destacar. Cond%llac, Diderot,

Rousseau, Voltaire, Destutt de Tracy, van debatre e tensament

tot de problèmes linguistics. Això va produir un ac-stament

entre gramática i -fiicsofia, i «-a r-? serar ana gran quantitat de

"gramàtiques g e als" o "gramàtiques filosòfiques", d'orien-

tació lògica, de les quals són responsables principals, s més

dels filòsofs esmentats, els gramàtics Du Harsais» ieaurée

i altres. De ^et, el canvi d'enfocament ^ilosò* c que no havia

possibilitat s'havia produït al seg^e antevio- a França,

grr»„ies a Descartes, i a l l í ha* ien aparegut les primeres gra-

màtiques "filosòfiques", entre les q Is destaca la de

Fe» t c ,al (veg. Ar r i , é-fhe /al i er . 197u; Arnal, l·'S"1': 2T4-257^ .

"\ Espan/a, Fet joo, Jcvellanos i altres , ar '•et'-e aquesta

influènctd ^ van especula^ sobre aquests temes. Ent"e els cata-

lans, G" egcr» ^sf&ns i Ardreu ciq^er són també mostres d"aques-

ta actitud (veg. Lararo, 1949; 65-1OO).
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Í.1.2.3. L * »r udi c i -i 11 nguí »tic«

A me», l'àn»i« de «ab«r i »l desig de f*r progressar els

ce*n«ixe««nts il·limitadament van engendrar una gran passió per

l*«rudicié i v*n 1er nÜM»r Íf •nciclop·ĉ i·m·. El »«fll« IVIII im

«1 segle d» 1«« síntesis històriques i crítiques monumentals i

d» le« gran» arrepleguem de documents. En el terreny linguis-

tic, aquesta erudició significà la intensificació de l'estudi

del parsntiu i història de le« llengües.

A Catalunya, 1'erudició i la passió per la crítica i el

document també generen tota una colla ae reflexions • treballs

sobre orígens, història i carentiu de les llengües, tn els

quals sovint es debaten qüestions rel ací anades amb i a

naturalesa, ^ » l i a c i o i relacions de patenti u del català (6).

Entre aquests erudits cal destacar, sobretot, las ligures

d'Antoni de Bastera, Gregori ha/¿ns i, en el camp de l'ecició

de textos i da la le icagrafia, Antoni de Capmarr.

D'importància menor són Joar Anton »"a,d ,,, Joan Francesc

Masdéu» Josep de lastero, Josep de Mora i Cata i altres. La

Petal Acadèmia de Pon«s Lletges també va impulsar treballs de

(6) Els estudiosos espjtp/ols har presentat una imatgs de la
Catalunya del XVIII que fa pensar els catalans es van
dedicar 3 l'estudi de la seva llengua menrs que no ho /an *e^
en realitat. Lararo (1949), d« qui 5»«Bbîa har pa'tit la
majoria d'historiadors, evplica q e al XVIII hispànic hi /a
ha^er certa atenci¿ a l'aragonès, al gallec i a l'asturià, però
semblà -pel seu treball- que »oït poca al català (Veg. Lázaro,
1949s 187-189). Ce"tamer t, potser Catalunya no va tenir al
segle XVIII el Sarmiento, però durant el s«gi« e« /an
debatre i «studiar un bon no«br« d« qüestions relacionades
la llengua del psls.
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r«c«rca histórica i linguistic* (7).

(?) No crec que sigui aquest el lloc d« (femar un« bibliografía
complet* dels autors que «'han ocupat dels treballs 1 recerque*
en filología catalana dels erudits catalan* del XVIII . Una
vi sí a general d* 1 "erudició catalana del segle xvni, no
centrada »n la llengua pero amb comentaris que «*ni relacionen,
pot trobar-s« a Casanova» *1932), Co»a« (1972) o ne»tre (1972).
Sobr« la filologia catalana del XVIII en general, é« noi t útil
encara la panoràmica de Miquel i Verges '1938). Hi ha moltes
dades també a Segarra (1985a, 1985b>. Pel que fa al pensament
dels erudits catalans sobre l'origen i parentiu de la seva
llengua, l'exposició general me» completa és a Rafanell (1990).
Sobre la lexicografia al s«tcents català, vmg. Col on-Sobitr anas
(199o: 113-142). Sobre alguns autor* i aspectes concrets, veg.
Prats (1974), Rafarel 1 C1989), Postigo (197S), Conca-Salvador
(1989>, Massot i Muntaner (1983) * Meu~Altenheiwer (1989). No
I . ha, com ja ha remarcat recentment Rafanell (19^0: 334),
estudis específics sobre si pensament i les aportacions a la
f liai agi a catalana de fa/a » i Capmany, tot i que sobre l'un i
1*altre hon pot trobar dades abundants «n molts treball«. Sobre
lagans, que té una bibliografia abundant, hc*n pot trobat dades
disperses a Peset '1975^, Gutiérrez Cuadrado (1982^ x Mes'.r e
'1990), però potser ar «* l 'e 'posic ió m^s complets, tot i que

només prêter, estudi.' - 2 un aspects concret, és precisament la
de Fafaneï; -'1990: 735-355" , Sobre Capmany, i. Hiña '1986:
70-~'aP . Encara que cr arol ogicament del X I X , potser també cal
nulüure DLügblanch e*"tre els erudits setcenti stes que van
declinar algun dsls seus esforços a la llenguj catalana (veg.
Abt l lo, 1999), i, i6girament, Febrer i Cardona, Togores i
Joaquim nons ' /e t Carbonell, 1961; 1971-197r". _a labor dels
erudits catalars del ' 'II- - si camp de la f i lo logia semítica
sembla r_,. r tampoc ne és men>spreable (vegeu-ne una panorámica a
Cl.ne, 1983). ra l ' e fec te que aquesta erudició provoca de
vegedes unes apologies literàries i estrictament erudites -com
1 « ¿"Ig r 'Ji3. Tercereo, estudiada i editada per ^au^a ' ' "S"*?), o
1 - j 'Agjitl Eura, editada per Cisacuberta (1925) com a escrita
per Pastero i estudiad« per Prats (197 t ) - que no peden
i-t e"-poetar-se pas cot! a prog^a^t.» de rei v i ndicaci u polít ics de
L'idio.na. Crec que de? .egades s'ha confós una cosa -la passió
C ien t í f i ca per 1 * estadi i mer t d'una dada docurrt?. »tal o la
disquisi. io er.dita- amt l 'a l t ra -la voluntat que ia llengua
ocup: u".e', dst aríT'nades funcions polítiques i adqjirei;1 un
deter íT.i r.at u z _oc ia l - , : s 'ha presentat un ^ano^ama del *VIII
serse» serbas dtí ni /el 1 . *Jc ,eig del tot clara, per e, ,empl_, la
tesi de Neu-Altenhei«er ' Î999: 82) -que d&»p r£ ella matei .a
matisa- les pelí- ; uues erudites eren "defenses" del català
4.al con entenem a/'j i aquest mot, ni que l *expansi¿ il·lustrada
i central ista *rsricesa c «span/ola s'hi relacionés ni generis
t-afenses real» d'ús català. É* clar que hi degueren influir
d'an« HÄoer« indirecta. Veg. les '"«flexions de Rafanell (1990)
relatives al p^apôsit estrictamert cowipsnmatori del
ll«mo*msmí», i les d« Fitarch (1972i 21-22 .



t.1.2.4. El« idiomes viu» i la llgnqua l latina

Pel que fa * les reflexions derivades d« 1** noves formes

d'organització social i política, 1« mentalitat il.lustrada va

pr amour« 1'us de l »b» ll«ngü»s viv»* i l'atribució a aqy«»t«s»

d"una banda, del caràcter d'eines de difusió de la cultura i

1'educació, 1, de l'altra, de la funció d'instruments

d'homogeneïtraci ó social i administrativa al si de 1'Estat, i

de del i ro. l=_ ¿ i identi f icació d aquest espai estatal. Aquesta

te rJència a constituir els idiomes políticament més ben situats

en llengües nacionals, juntament amb la creixent pèrdua de

protagoniste del llatí ço« a llengua internacional, va fer

rei er ta·nbé ' "Oves propostes d'elabaració de llengües

ar t i f i c ia ls a la común-caci ó a~i.ersal. Aquestes oropostes

. ar "sbre tatibé l' impuls de las tecr i t:aci ons sobre la

on ersalitat del -nètode i _ llenguatge cientí f ics, sobre la

*g^a l ta t dels siste-ises de pensament racional i sob^s la relacia

eit'e 1 ^ l igica i el signe linguistic 'S"1 .

D'altra banda, malgrat la irrupció d'idees renovadores i

l 'apa icii ae -,c/es perspect ives en la ref is ió teírica i

Í9's Sctre la pri'.i«ra qüestió, = 'nés de les references. Je la
nota anterior, *eg. PUB>C 'ITO"7: 130-1T2. IT" IT"», lf-1-7 i
22" f-2S"T^, Ar-.al d'?':^: 388-4*58), »Jeu-Aï tehemer (1989: 81-83) i
Ice referè~ic*es> qtc donen. Sobre les propostes de llengües
aní versal 5 al Will, /eg. Arnal '1^87: 127-232) i, per a
Espany¿, Léraro 'l^^1?: 131-141) i Gutiérrez Cuadrado (1982^.
Crec que el treball de Fries C1981?: 45) relaciona ccnvin-
centmer.t la creació de la Peal Academia Espalóla al 1713 amb
aquesta idea d* l-ono'' nacional i de prestigia -1* da/ant les
altr«s.
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pràctiea «obre l*» HwtgÜM, «l pes àm Im tradició v« continuar

informant bon* part d* Im vida intel·lectual del XVI If,

sobretot «n determinats països con ara Espanya i Catalunya.

Er.tre altres coses, ai::ò significa que la llengua llatina va

continuar sent un idioma d'ús, i que les relacions i tensions

entre la llengua sàvia i les vulgars d»t«rmínen bona part dels

debats i problemes lingüístics del segle.

Crec que les particulars relacions del llatí amb els idiomes

vius er, el segle XVI 1 1 configuren el marc més adequat per mirar

d'e-plicar l'aparicia, en aquest segle, de les dues primeres

gramàtiques catalanes, as per això que m'estendré en el

tractament d'aquesta qüestió, i hi dedicaré tut seguit dos

apartats, el primer centrat «. . el llatí i el segsn en 1¿»

llengua vulgar del país.

LI ergug 11 at; ~: . aiisen/aiTient del llatí

1 1 "* 1 ' 'd Hsaï ' ' at íA * l . « . ¿ . ,w3 iUB¿ A ^ S t w *

El fst que lj llengua llatina continuava s nt un idioma d'ús

al segle XVII! vel ¿:r que era, totalment o parcialment,

llengua de 1 * en s&ny a.neut, de 1 " admi n. &trsci ó c i v i l i eclesiàs-

tica» d'obrer z.entlf iquos, teològiques i literàries i de

correspondència er.tre erudits de di*£'-r.ts nacions. ÉS

5imptorà.»c, per E temple, el que s'esdevé amb la Reial Audència

J^f Catalunya. Com me sap, el Decret de Nova Planta *"",* instituïa

ei castellà com a única llengua d'as» p»ro la Reial Cèdula



d'Ar*nju*z d« 1768 hi v« prohibir no pa« precisament 1*é« dal

català, sinó j u-s t amen t del llatí. Malgrat «1 precepte d'ú« del

castellà, cinquanta-dos any« després !•* cause« continuaven

tramitant-*» en 11«tí. Pere Hareet (1997: 351) ha pogut

afirmar, segurament sense exagerar, que durant el segle XVIII

el llatí era la segona llengua de Catalunya (9).

1.1.3.2. Prestigi, del llatí

El fet que continuava sent un idioma de prestigi vol dir que

era anà llengua estimada i estudiada pels intel·lectuals, que

constituïa encara punt de referencia per a la valoració dels

/ulgars i que, com han comentat unànimament tots els estudioses

i pot comprovar-se e-aminanu qualsevol gramàtica vulgar del

XVIII, 1« gramàtica llatina influïa molt en les descripcions

(9) Veg. el te t de la prohibició tía 1 * ús del llatí a Ferrer i
G» ones <19Q5: T"7). 3ob-e el català com a llengua d'ús a les
aules uní/ei sita-ies, 1 se dades no acaben d«~ ser cla-es. Serra
riíclz '1933: 376; :?S3~1948: 22'^ pensa que al segle XV! el
català ja K,: de.ia ser habitual, idea que c~" t r ast a amb altres
i nf ormaci ons i datíi.^. T t l i (I*'"r9: 104^ assenyala que el cas-
tellà _ s. devia començar a infiltrar a les universitats a la
d^--eria del XVII, per bé que indica que als inicis de 1 a de
Cer,era s* Jti 1 itzava el català (1979: 106). Altres autor., i
fsts fan pensar, en canvi, que la llengua áulica era la llatí-
-«a. Boret i Palta C1934: 63) p?rla de llatí i castellà com a
llengua de lee «^les cer/erines. Dos recents treballs de
G^tié'··'er Cuadrado < l^Q"*, fBB1 _. es fan conèixer algunes
^ ec.cr : peí ens ir.èdi^es sob«*e 1 * us del llatí a Cervera- mostrer
que, si bé la llengua sa/ia tendia a recular, r.o va ser fins al
segle *IX que s'abandonà dal tot. El treball de Duran-G5mer
'1944^ sow-e les asedes de gramàtica a Cervera astudis només
IESS hi t? i stiren abans de 1700. Com a anècdota signifi-
cativa de la perv: vencia del llatí parlat en el mor, acedè-uc,
pot indicar-se qae, segons fa saber Danon 'l1'**̂ : 15-Î6 ), els
"s.àT.enm orals de u», al i da del Pratomedicat de Catalunya es .'ai
fer en llatí fins al 1920.
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gramaticals dels diferents idiomes (10).

El« estudiosos han f«t notar que 1«« primeres gramàtiques d«

Hegte« vulgar« «ren normative« i didàctiques, i que no tenien

preocupació teòrica, entre altres raons perquè as considerava

que les llengu.es qu* descrivien tenien poc relleu i perquè

-lògicament- s* les considerava fàcils per als seus parlants

Cveg. Lázaro, 1949: Î50-15Î; Padley, 1983; 1988?. L'especulació

teòrica es feia en llatí i sobre el llatí. Els gramàtics eren

primer que tot i sobretot llatinïstes, i escriviren gramàtiques

vernacles com a -feina c.enor i lateral. En són exemple Nebrija,

Ramus i als gramàtics de Port-Royal. Al tras grâ.t.àtics -Erasme,

Vives, el Brócense, Seal í ¿t"*- no van ni tan sols arríbar-se a

ocupar <j j _ap llengua vulgär.

Al segle XVIII la situació no havia canviat substancialment.

Per trobar elements doctrinals i suport teòric es cert i nuava

racorrent a la gramàtica llatina. ÉE significatiu qus la

gramàtica castellana de Nebrija -ió es reedités fins al 3egl =

XVI T ï , i que 1 ' ar.y 1742 un acadèmic de 1'Española declareu que

l'havia buscada per tat Madrid i ~~ l'havia trobada 'veg.

r. -».s, 19Q9; 52). Andreu Piquer, en la seva celebrad^ Lógica

'10) Veg., p t-r exemple, Casanovas ', 1972), Peset tl9~**'', C1 osa
'. 1978), Gutiérrez Cuadrado C19S2) i Albiñana C987). De fet al
Penal;:ement, malgrat 1 "anomenat "triomf dels vulgars", el l.atí
va continuar com a cànon de perfecció i pauta d¿ 1 •. "cblesa
dels idiomes. Un idi^n.ji va ser considerat œés noble si s'hi
acostava més, i els humanistes dedicaren part d*ls seus
esforços a prcvâr qu« la seva llengua materna era més propera
al llatí que les altres Cveg. Lázaro, 1949: 146; Carrera, 1998:
75j Nadal, 19S9bi 247} Badea, Í9895. Al XVIII aquestes idees,
per bé que atenuades, continuaven vives.
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moderna C 1747) , c i ta algunes vegades, segon ç, indica Lázaro

(1949: eu, la gramàtic* llatina if« Por t -Royal, no pa* Im

franc**«. Diego d» Mel lo (1797: 172), professor portuguès amb

certa preocupació renovadora, també f« psment d» la gramàtica

llatina d« Port-Royal. El« «x»«pl*» podri«rt multiplicar-««.

D'al t ra banda, a ixò era pcssiMe també per la simple

circumstància pràctica que circulaven «és gramàtiques llatines

que de cap al tra «ena, i que era l ' i n i ca gramàtica q«

<• " t . e r ^ - . à fo rmalment . Els te.stos del Brócense, Ra/nus-

3_alíger f Alvarez , Erasme, Port-Royal i altres -ï taitbé

adaptacions, resums i edicions comer tades d'aquests textos-

omplien les b ib l io teques i escol - d 'Europa , i els de Nebr i j a ,

Erasme i Al ,â"~&z Isa d ' E m p a n , a i C o t a l u n / a '11) .

1.1.7.7. E n s e n y a n t del I I at t

'.es TC--3 addu ïdes e1" alz ^arig'a's ò t *3-~s c"e~ qw.e

j jst* f i qw.*»r ^ _ _ - *.- t' e t ing^i a descriure breument el paiarâff.a

de l* , 3 e - r s n e r t del l i â t » a la C a t a l u n y a del X V I I I , t_t"^é

perquè c a l d r i a descobrí' si e t t s t i a ^na trad. c. 6 g-amat icai

escDla" l l a t i n a més 3 men /s especi f i c a/ne "t ra ta la -a .

El l l a t í s*G n se" /a .a després de ïss pr*TS6'es l le tges , a lei

a^cmsrades "è^colps de g ramà t i ca" c "c-s-olss de 1 l a t » " » tat ",

' IP Sobre la c i r cu lac ió do Is. grs.nàtiques l la t ines des dsl
segle X V Î al X V I I I , veg. iassols <1943}, Láraro (1^49:
1S4-1S3), Clos« (19^7, i?80b5 i, sobretot, c adle^ (19^6^ ,
encara que no pretengui estudiar el ««gle X V I I I . Pot obtenir-se
una idea malt completa de la d i f u s i ó de les gi~amitiqi'*s
l l a t ines a Catalunya el Repertori de Mar'-«t-Sol à.
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nivell previ m I»* facultat« d'art« i a 1«« facultats

superiors. Aquestes escoles podien pertànyer a la Universitat.

Segons «1 par* Casanova» (1932$ 125, els jesuïtes i els

«»col api s eren al segle XVI11 l«s institucions religiós*« qu»

educaven la major part del jovent que s'escolaritzava- Segons

al matei;; autor, els jesuïtes, al moment de ser expulsats,

tenien al Principat onz« col·legís; els escolapis, sis. Entre

tots aquests col·legis destacava í era model, seguns el mateu:

Casanovas, el col·legi de r&Llt*. de Cordel les de Barcelona,

dels Jesuit« j. Pel que -fa al País Valsncià, els escolapis

ha/ien volgut establir ensen>ament de llatí en els anys

1740-1741 a la universitat de València -també a la de

Saragassa-, però els ha prohibiren, ja que era privilegi dels

jssu:tas :Albir£~a, 1°97; Mostré, î°90: lien Sembla que Mayans

in^irvigué e-, 13 llu.tr per arrabassar als jesaites sl .nc-.opcli

de l=s szczlzz de gra,Tat;_a de l a L1 . j'sitat de? Valèr.cia, però

q-- * ,.,L l'cJ„t dels eztatut- . cl claustre s'accrscg... r=3

destre, 19°0: 110). Els jssuites també controlava

l -e-sen/sir.s-.t del llatí a la Un: i-_ ttat de Cervera (Mestre,

1990: 121).

La Rjtic st^dior^m de la CoT.par,, la ha.ia establert el If00

q«..e tots els cc<to; d* r", sen y amen t havier d" escr » „r _" ̂  sn llatí,

i al segle vvin, segons Lazar u " ". M8', els jesuítas e-J-

fidels al pro-i^te i practicaven ur enser,/a.·nent arcaïtzant que

no s'aparta.-« dels manuals clàssics c*e Nebrija -sobretot de l .1

versiö reformada per La Cerda- i del jesuïta portLg^è; Emmanuel
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Alvarez, 1« gramàtica qual «r* 1* bíblia d« la llatinitat a

Portugal i a altres països, paro sembla que, «i «é« no 1* ««va

prosòdia, també molt difosa a Espanya i Catalunya (12).
*

En això, a fliésp la Companyia era fiJel a una Real Orden de

1573 promulgada per Felip III que havia declarat la gramàtica

llatina de Nebrija -en la seva versió reformada per Juan Luis

de La Cerdà- te;:t únic a les universitats espanyoles i havia

prohibit editar-ne i i.npr imir-ne cap âltra. A Aragó el precepte

fou de 1622, i a Catalan/a de 1625, però no en 1 s versi 6 de La

Cerdà ; i 3> .

Els escn'apis ss.T.bla que ha,'ien mirat de buscar _r.a

¿lternat:«a ds més e'icav-.a « , ; _ _ . _ £ > . Zl pare Agustín de San

J „¿r. Pav.t»i . . . p'i.i-c..al d 'A ragó» Ka, in fît u,na edició

CD.T.e^tada Jo 1« g ar.àt.ca de Hebrea, que nespres ha/ia cit^t

4 * ^ ^ , * . ~ , ~ * J , , - ^ 1 -, ~ », ™* C J ~ ^^ C 3 *»s *• -j M - , ^ , ^ •««^«-í-l«.-,-, ¿\ * - ^ ^ 4 - , * ~
.̂. *, i f c ^ ^ l w f c ^ ^ K i ^ » ^ * ^« r ^^ _ «,CJ w¿l( t l .4A C *C* n^^^Alerí ï - H par^*

12^ _a grar.àt.ca d" ZT,.T,ar_ r 1 Alvar-¿ serb ia ^L e s-a "efe-ir ci a
-b^ ig^dâ e-1-c sis e->.d. tc del XVII I , tait per elogiar-1¿> c^m
per -3- , cp-33*"- Is. Vj;. ¿ Lar are 1 " " ~. Î53Î _,-es d^-ss
r-w. . _ 1 _ . -c '."a" .t, ro ' t rc M! »arez i els jesv- i tes, i a Closa

« O Q A K . «"I i r - — T -* - -'s ' i - — - j H * - 3 - ! i o - * - " 3 - > r · a - » S * · r - · ^ ' u n r ' r · A e- ~ J * w . »¿ L* i s j íFfwi^j wS * * w ^ < , y f i l u au4W«ra>-3 ^ l a s o ^ i w * ^ »» M r i G r c S
Ma"cc- Purr i el.

del- quals ro acabat dp C D i - c i d i * . A 1-ag¿ ser.fcla q. s tanta
3*h i p r£?3c- i .»en ^1 s te tes de B- r . c . de """c'-elK. *, -

IS'1^ q^e els q_,i *clis- di' alguna co = _, de gramàtics llatina hj
f s £ s * - Cwií e comentari à Nebrija, sr nste^ o escol is. Pot se»" la
1 .cti. 10 del p en some-1 gr jsTct ics l liât, a Catalan,a s'hau^â ds
fef er bc-.a part a parti J'aque-ts esrol is * ••otes. L'Estudi
General de Barcelona, en les sèves Crdi nací ^r.s ¿_ lï?8, també
preicri>,i^, _ 1 "'ebrija par a l'estudi del llatí (Rubia i
Balaguer, :"3S í 19' ïe»-195S2: 23). Er, tat cas, tampoc ne pot
3b!idar~se la .mpc'tàr.cia t^colar de- les .ersions del Do
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de 1768 «Í« escolapi m d* Cataluny« adoptar»n aquesta gramàtic*

im « llibre d'«n»enyam»nt »n •!« seus col.1»gis, obra que

reformaren de»pré» dsl capitel provincial de 1771. L'edició d«

1772 v n constituir ml text -de*pr*ç reeditat diverses vegade«-

usat « totes le* seves escole* fins ben entrat el segie

XIX (14).

En la mateixa línia d* preocupació per la renovació dels

mètodes d'ensenyat,.«nt del llatí hem d* situar la gramàtica

11 «t in* d» Mayans U7éB). »1 qual volia també aprofitar el buit

docent deixat per l ' e x p u l s i ó del« jesuïtes. Segons Lázaro

(1949: 158), aquesta gramàtica pretenia anar contra els Mètode«

tradicionals de Nebrija i La Cerdà, i feia protestes de

sanctisme i f 11osofism« (é» a dir, d*inspirar-se en les

modernes europees), però de fet m*gyia força Nebnja, com v«

reconèixer finalment l'autor Cveg. també Al b*Rana. 1987s 503).

En qualsevol cas. «1 Consejo de Ci-till* va determinar que le»

universitats *»1 regne d'Aragó adoptessin aquesta gramàtica com

a text d'estudi del llatí (Pesct, 1975» 212). Però sembl* que

no s'arribà a dur a la pràctica, si »is no del tot. Meatre

(199O: 148) diu que el Décret em va repetir tres vegades i que

c on s t r uc 11 one (1513) d'Erasme, que competien »iib le« de
Nebrija, de vvgade« amb avantatfC (v*g. Quilleu«as, 1967).
<14) Obtinc «quest»« dades de 1 *"Advertencia" d'una e i i c i ó d«
1834 d» 1» primera part d'ac^iesta gramàtica Cveg. San Ju*n
Bautista» 1834t 7-10). V«g. també Soberanas (1981t 52-53).
Abans de 17è8 em possible que per a l'ensenyament del llatí a
lev «eves escole* els escolapi« s* servissin -o se n'ajudessin-
d» gramàtiques o apunts Manuscrits r*d*ctats per ell» mat» os.
Veg. Puig i Reixach <19Q4i 136-137), qu» en cit* éo«. P»s*t
(.975: 211) fa saber que abans els escolapi« Havien impulsat
Mi/ans a «scriur* la seva gramàtic« llatina.
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« 1« Univ»r»it*t «hi Valencia no «'«plica m*i (13).

A Girón*, «ato «1 tancament dit l'E«tudi General d« la ciutat

l'any 171?, l'únic centre em la població on «' ensenyava llatí

era el col·legi dels jesuïtes. A partir d* 1767, quan aque*.*»

foren expulsats, el Seminari Trident í començà s impartir aquest

»n»enya»»nt i, a partir d= 1772» també »' »partia des d'un««

càtedres ~reades per l'Ajuntament. Això continuï a i x í fin«

l**ny 1841. Salomó Marqué» 1 1985a» » de qui he obtingut les

dad«* que acabo d« donar, ha estudiat els texto* que e* feien

servir per ensenyar i aprendre llatí en aquests do« darrer»

establiments, és a dir, m partir de 17è7 i fins a 1841. Les

obre« gramaticals que relaciona »on 13+ «*»gwentss l'esmentada

6ra_mAtica latín»- d 'Agustí n de San J an Bautista, la Prosodi a

'd * Emmanuel Alvarez -autor també esmentat-, la Gr.am.Ati ç a latí na

en ..caste! Iang de Jomé Carrillo, les In«tr ucc i ones 1 at i na« i el

De insti tui one grammaticae de Nvbnja, 1 ,1 Summa, de temps de ^u

los Valies, la Breyi« jC compendiaria «yntaxi« partium

or ati_r>ni s i_.n«t i tut ig de Joan Torrella, el Método práctico y

f ac i 1 para promover lo« estudi oa do 1 at : n i dad v bel 1 a« letras

de Cirus Valí» i 6*1 1 i la Di al cqi st i ca_ 1 1 nguae 1 al i nae

tat i o d* Viv js.

No »ab** «i tot* «Is textos es van fer servir dur ant tot el

període. La gramàtica llatina en castellà d« Carrillo és de

1817 i, per tant, 1» deixo d» banda. El l l i b r e de Valls i Beli

IÍ5ï~~Vef. m P»»et U 975 1 211-219) la htctcria de les
vir.i«mtud» rf« la gramàtica llatina d* Mayans.
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é« de 179O. Le* eltrmi »«t et* mm son rtl*tivam«nt *ntigu«s 1

van s«r r«petid«m«nt editad*» al «eg le XVIII (lé).

Les In«trmeci on« d* Baldi r i Rexach també donen informació

sobre «1* textos usats per a l'aprenentatge del llatí. Al llarg

de l'obra, Rexach parla només de tre* Manuals, "del Antonio, y

de la Torrella, y del Erasma" Csic3, normalment alhora veg.

Rexsch, 1740: 41-42, 47» 48). né» que no paf recomanar-lo» -com

diu Marqui* (1985a? 136) que -fa- el« tracta com »i ja fossin

els textos d'ús habitual. De fet, si més no al segle XVII i a

Barcelcia, sembla que el primer i «1 tercer eren el« únics

permesos (17). Hem de tenir en compte» també, que la

Universitat de Cervera tenia 1'exclusiva oficial d'edició de

te:-tos docents, i que segons una disposició del Consejo QC

Castilla de 1721 els únics: manuals de llatí r e podia publicar

eren justament el NebriJ-<, 1* Erasme, «1 Torrella -el« tres

assenyal »-s per Per ach- i la Suma de temps (veg. Bonet i Bal ta,

1984: 59-60 i 103; Marcet, 1987: 356-357). Cap a finals de

(16) Marquès dóna, tís cada una d'aquestes obres, l'fe'Jició més
antiga de les consr -vade» a l'Arxiu Històric de Girona i à les
biblioteques Provincial i del Seminari de Girona. Fer a més
de alls editorials d'aquests llibres, veg. Harcet-Sola (Rep.).
A més, en la relació de Marquès hi ha retòriques, diccionaris i
-»ratones llatines i castellares que ara no tinc en compte,
però qt_e de -fet têmbé eren eine* per a l'aprenentatge del
llatí. Tampoc no em referiré als llibrer« de la relació que
tracten de religó» història i altres matèries. Veg. f a« »é
Marques U985bî 49-73).
(17) Veg. Rubió i Balaguer (1985 C1946-19581: 105);
Rossich (1979: 9-12). L'obra del prevere gironí conté altres
informacions de gran valor »obre l'ensenyament del '.latí a la
Catalunya del XVIII, que ara deixaré de banda. Veg. Rexach
(1748: 38-35).
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»eg 1«. un inventari ém Im cama «dite»-* Piferrer estudi et per

Fontan* (1988: 106-108) deixa constància encara d« la

importància ûvl N«tortja i d'una »invaxi -Ha« Fontana no

especifica (¿la de Torrella'')- com a texto* d'ensenyament tíml

llatí (18).

Tote« aqu»«t»« dades «obre ús de manual« de llatí, que no

pretenen d« cap manera «er exhaustives, poden contrastar-*«? amb

les dades bibliogràfiques que donen Marcet-Sol* en el seu

Repertori_ crític. Aquest1 a itors consignen, al segle XVIII,

seixanta-quatr* edición« de la gramàtica llatina de Nebnja»

quaranta de 1 a sintaxi de Joan Torrella, divuit de 1* gramàtica

d'Erasme, deu de la prosòdia d'Alvarez» i onze de la Summa de

temps de De los Valies a*?).

P*n o que tot això dóna una idea justa dels autors més

seguits en la gramàtica llatina escolar del X V I I I català. No

debatré ara la qüestió del valor intrínsec de les otares

d'aquests autors. Per Láraro, els «ètodes que m'utilitzaven a

Espanya al XVIII eren arcaics i pobre», i un fet que ho

demostra és qu« no s« seguia gens »1 Brócense» tan valorat

llavors a Europa (veg. Lázaro, 1949s 1361. En opinió del pare

Casanovas (1932: 11-13). en canvi, no hi havia a Europa

« 1 8 » Per a tot això, veg, també Closa (1978: 46-571.
(19) Veg. Marcet-Solà (Rep.s 36-44, 23-26, 2-5» 206-208» 87-88
i 7-11). P«l que fa * la gramàtic* de San Juan Bautista» le«
edición» que Narct»t~Solê entren p»r aquest aytor «t'n totes del
XIX» però ne« de tenir er rowpte que, atès qu« teòricament «»
tractava d'un; versió de la de Nebrija» 1** edicions del X V I I I
de la gramàtica de l'ascolapi »»tan inclo*»» en 1« relació d*
les de 1"humanista castellà.
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11 at i niste« superior» mim j««ult«* catalan« {f* Cervera, «i*

qual* van fer una gran obra am renovada dels estudis ll.it i n«

(veg. també Closa, t??8l.

»

l » * » * - L* inter è« p^tl« tdioae« .v. i. u«

Segons 1* »aj -ia d* historiador* dr le» llengúe« europeem,

<jn dels trets que caracteritzen el »egle XVIII es 1'interés

pel« idiomes viu«, tret que es -fa paral·lel a la intensificació

d« moviments contraris al llatí (20).

L'interès per les llengües vives té algunes conseqüències

especi -f icabl es. n'ocuparé de tres d'aquestes cor «seqüències, que

*<*-n les que, al meu parer, ajuden «és a mr?» arcar i comprendre

l'aparicié <f« 'a gramàtica de Petit. En primer lloc, de la

promoció de les llengües vives a la categoria de llengües

nacionals. En segon lloc» de la dl-fusió d'aquestes llengües com

s, llengües d'ensenyament. En tercer lloc, de la preocupació per

la docència d'aquestes mateixes llengües. Lògicament, totes

e-iuestes conseqüències es relacionen, i és ine/itabls que en

cada un dels apartatr aparegui algura referència al cont^

dels al^reïa. No tractaré, &\ canvi, d'altres conseqüències

d'aquest interès pels idiomes vius, com ara la voluntat

120) Veg., per exemple, Br«v» (1983: 9) i Lázaro (1949: 161).
Aquests moviments, d'altra banda, e-ustien de* del Renai .ement.
Potser caldria parlar «és pròpiament d'un procés gradual que t'n
rigor s'inici* a l'Edat mitjana i que té diferents pun\,r
d* inf le*: i ò, un al Renaixement -»1 més impartint- i un altre «1
segle XVIII.



d'aprer 're i o* oui*» d* cultura «Itr«* que *1 propi (21).

1.1.4.1. Idiomes viu« t idiomes nacional«

Les noves form** d'organització social i política que

apareixen ai segle XVIII i les noves idee« il·lustrades van

tendir a constituir el« idiomes polític«n,T**nt me» b»n situats en

llengües nacionals, és a dir, en instruments d'homogeneïtzació

soc,al i administrativa al si de 1'Estat, i de delimitació i

1dentilicació d'aquest espai estate 1.

En els regnes que depenien de la Corona de Castella aquesta

llengua va ser el castellà, sobretot a mesura que es va anar

perfilant la política cultural homogeneïtzadora i interven-

cionista dels borbons i la vt\untat de crear un Estat

il·lustrat modern. El poder polític va anar dictant al llftrg

del sfcile disposicions pe- refermar aquesta posició

(21) A Espanya, Jovellanos defensava que s'ensenyés als infants
anglès i francès, i Feijoo tenia idees semblants (Lázaro, 1949:
179, 233-257). A Catalunya, Baldin Rexach (1748: 8-9) es
referia a la necessitat d'aprendre llengües modernes
estrangeres. El pla general d'educació del col·legi de rO?les
de Cordell*s de 1772 incloïa l'ensenyament d» "'anglès i el
francès fveg. Ferrar i Gironès, 1985: 50). Valls i Beli
escrivia sobre la conveniència de l'aprenentatge del francès,
l'anglès, l'italià i l'alemany (veg. Closa, 1980s: 119). Els
diccionaris multilingues abunden durant el segle XVIII. La
gramàtica de Petit mateix és concebuda com a eina que jjuda a
aprendre el català i el castellà (a més del llatí). Po*.-*r
aquest interès va provocor també una tendèn. ï creixent a
comparar els idiomes -i\fe ells i a buscar què era propi de
cada un í què feia millor i, per tant, va generar força
prejudicis. Lázaro <1949s 73-74) cita un paràgraf *n què
Fei joo fa una relació d*idio«n«s i oe les capacitats que 11
sembla qu« ten*n. Sobre la comparació i "guerra" de vernacles
al XVIII, veg. també Fries (1909: 43).
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privilegtada de 1 a llengua castillan* (22).

Els esforços dels governants i ela il.umt at» per »levar Im

llengua castellana a '-< categoria d* idiom« nacional anaven

adreça en bon* part a fer recular el llatí, encara que,
i

lògicament, també van perjudicar 1*« altre« llengües vive» C23)

D 'a l t ra banda» els escriptors i intel · lectuals catalans del

X V I I I van acceptar amb prou na tu ra l i t a t aquest f e t » van assuimr

que la l lengua castellana els era necessària, í van esforçar-*«

a d i fondre - l a i a escrmre-fa! amb correcció. Gregori Mayans,

Joan France.<3C Masdéu, Andreu P ique r , Antoni de Capmany, Cerdà i

Rico , Serra i Postius, el bisbe Josep C l i m e n t i molts d*al t res

en són mostres c lares ( 2 4 ) .

(22) Sobre la po l í t i ca cul tura l dels borbons i les seves
conseqüències l i n g ü í s t i q u e s , veg. , entre altres, Mestre (1990:
130-131), Fontana '1998: 27-141, esp. 94-122^ i Pue>o '1987^.
Sobre la p o l í t i c a l i n g ü í s t i c a de Carles I I I , ^eg. L u d t l e
'198*^. Le= di ¿OO51 -i ens l ega l s qt * a* a . or ei "pn o prescriuen
1' s del castel là ban estat recol l ides i comentades per Ferrer
i G i ronès (1983).
(235 Fa poc N ú r i a Sales (19Q9: 43^) ha remarcat aquesta
volunte*" p o l í t i c a i cu l tu ra l d ' abandonar el l l a t í . Els
novatore- , a V a l e n c i a , com ha recordat també recentment Fuster
(1989: 20), var començar a »scriure en castellà sobre «atèries
reser/adés tr ad i c iona l rut «t ^1 l l a t í . A l ' i n f o r m e del f i s c a l
c i v i l p·'ev a la famosa Real Cèdula d ' A r a n j u e r de ï^òS, s 'hi
recoffwna-.a aconsellar als bisbes d 'abandonar pel castel là , a

del català , el l l a t í (veg. Ferrer, :«»89: 429> . Veg. les
r e f i s ió"« de Pueyo (198"7: 236-242" sobre les re lacions
e«=t ' jc tural s d 'aquests tres idicties en la societat ca t a l ana HP
la segona mei ta t del segle X V I I I .
(24^ Veg. , entre altres, Mique l i Verges '1938: 78), Fuster
f1f76 1^89^ i Mor al-Pi us (1989). Fuster (1989), per e-emple,
^a fet veyre lúcidament com Mayans no es va p lan te ja r cap a l t r - »
poss ib i l i ta t escriure» en castellà, tot i que p e r t a n y i a s
una f a m í l i a "vençuda", i com 1 * austr íacisme no ansv» l l i g a t
necessàriament « ac t i tuds que avui puguem q u a l i f i c a r de
catalanisme l i n g ü í s t i c .
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van inttmtar- «1 projecta» polític i cultural »«panyol, project»

que » »i d'un« band* no pot dir-»« quv lo« «xpl ¿citanwnt

ant i català, ci* l'altra ho «r* i »pi Ici ta**nt *n la »«»ura qu» e»

basava »n unes id««« d'univ»rmalism«, integració i *xpansia d«

l'educació qu* havien d« bandejar forço*am*nt part i cul «r í »i«»*

lingüístics o idiosincràtics Cveg. Pueyo» 1987; 2Jè> . Crec

Moral-ftium '1989: 647^ hsn fet bttn let d« destacar que la

promoció del castellà s Catalunya »1 XVIII va unida -i a ix í ho

»ntenen m c î t s catalans moment- a la difusió de 1 a cultura i

a la modernicat.

Aquesta incorporació a la cultura i a la llengua espanyoles

js requerí1- els p r i r c i p ^ l - es- foscos teòr ics i pràc t i cs dels

11 . 1 ust"-at =, catalans, qt.e en la major ia dels ca«5O5 /an

censer,ar només un cert interès afect iu e erudit per la :«?va

llengua pròpia, fase!«?'«, e" ^ ur e^ t . s ias ta d?»! l^ar, que per

ell .olis di- el -a^t^ l l l ' .ej . Larara, 1949; ÏS?-169).

D'al t res ^^ tararen precisament ço« a 'ilòlegs espanyols.

Ma/an? i Capmany sor, potse»^ les figuri?« principals de la

f i lo logía espárce la del Will T*'.

r25) Per a Capmany, .-eg. Lázaro '1^49: 2"*"2-2~fh'> i "ma '1<*96:
ò~?~7ò^ , Per » Ha ranç, scb^etot Gutiérrez Cuadrado ' 1^2'^ .
^Is/ans tenia una gran Ansí,? per dilondre a Ei -,a 1^ c\.i lt jra
pspan/ola, que volia di'· aiitè: ^s no catalan-i VSQ. Mestre,
1990: Tf ~57 i pa-sísim^ ; i ai 'ò encara que al çttu Spec i mgr les
alguna referència a Pos 'veg. Rubió i Balaguer, 1<»86 —

C 194*9-1938 ^ : 4T) , i malgrat pertanyia a una famí l ia
aus*«-i ací sta i que, com diu Mestre (1990: 128-129), «temple
conservés la seva mentalitat -foral ista. En f i iciogia Ma/ans
s'ocupà força del ll^tí i de 1 * ensenyament del llatí, i va fer
un es-forç per recuperar els 1 latinistes espanyols (Sánchez,
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No podem oblidar, m més, que molt* d'aquesta intel·lectuals

qu» pr»t»r»ien participar pn el ?»raj«ct» polític i cultural

espanyol con~ider«ven uña neces« tat l«r sentir la veu d'aquest

project» «n le* tribun«* europ»»«, i defensar—hi la tradició

històrica «obr» la qual »'edificava. L»s opinion» d'algun»

il.lufttrat« europeus »obre la culture espanyola no «ren bon*»,

i això va dur alguns escriptors espanyols a defensar

abrandadament la cultura» I» llengua i la història d*E»panya.

Entre aquests n'hi va haver de cataiins -Masdéu, Mayans

Capmany-, als quals, lògicament, l'esforç per » -ensar la

üengua i cultura es >nyoles i la necessitat de presentar-les

harmòni i compactes no els devia deixar gaire energia per a

vel·leïtats lingüístiques més particularietes (26).

Nebrija, Vi\es) i va aconseguir que me n'edités algun -fora
tí'Espan/a (veg. Gutiérrez Cuadrado, 1992; Peset, 1975̂  i
Mestre, 1990: 55). Aquest il·lustrat es delia per s«r mestre en
retòrica espan/ola, com Capmany rléz&*~a, 194e': Í75~1~'S'1. Fuster
(19̂ 6: 1*1-14/1 ^a assenyalat amb una certa causticitat com al
País Valencià els il·lustrats de volada es dediquen al
castellà, mentre que al catslà ho fan notaris semi-anal f abets
com Carles K'QS. ra una -afirmació molt semblant Vicent Pitarch
'19̂ 2: 74». Per a anà valoració general de la contribució dels
escriptors "perifèrics" del XVIII ^ 1 "enal t.tient i l'estudi de
la 11 eng ja espanyola, veg. Lázaro ( 1 r?*' ; 194, 189^ , que n'ha
arribat ? dir c, «e -, an ser els més vigorosos campions de la
1 gua "nacional" fib.: 173^. Evidentment, la dedicació de
"per i-f iries" a l l llengua espanyola no avala les estran/es
teoriç-r .-«o1, professor Lararo sobre la predestinació del
rastel la com a idioma únic : principal d'Espanya, ni la seva
itíi?3 Q"f> 1 fs àrees geogràficament perifèriques són
1 •--g"í <*.*•: rament dialectals 'veg. ib.: 146, 187, 2<">7>. Un alt',
cas d* i r>cor porac 16 incandic "ial a la llpngua e5pan>ola, encara
q1, c j^-s mica posts-rior p«ro d'esperit igualment il·lustrat, És
Antcni Puigblanch. Un recent i valuós treball de Joan Abelló
*19Q«?í demostrà que la seva actitud negativa en relació al
català no va canviar al llarg de tota la seva vida.
'26) Sobre la posició de desavantatge a començament del XViïI
de la llengua espanyola *n comparació a la francesa í italiana,
veg. Fries '1989s ST-S3 l 61).



1.1.4.2. L '»n«»; ...... /«««n t in ll«f>gua vyljar

La segona conseq-Jènci a d* l ' interès per les llengües vives

de què tractaré é« 1* «»v« promoció * «in»s d» difusió de

la rultura i 1 '«ducado, i «n concr»t «n la docència d«! llatí,

La llengua nacional •« valora cada v*g«da ço* a mitjà p»r

accedir a l'educació i, més part i cul arment, ço« a idiomm

instrumental oer aprendre millor la llatinitat, aprenentatge

que llavors ccnstituia el nivell previ a Facultat»

superiors.

La .dea de la utilitat i conveniència d'ensenysr «1 llatí an

vulgar no és, de fe t» *VIII, mino prové del Renaixe-

ment. Lluís Vives sol se*" considerat un dels primers a

delencar-la 'veg., e erpple, Padle,, i^QS: T3é; Carrera,

9¿n . Lararo (194^- 145-146^ B pl ica ^us? Pedr D Simón Abril

i * t" n=r t t § ' * Felip II r>n ^uè paria de la conveniència

-•- sen y amert ss faci en <ulgar i que 1 * ensenyament de 1 a

gramàt ica espanyola precadeï i el de» la llatina, i que el 155*?

Jean Bodin deia el matei da»ant el claustre de Tolosa. D'al tra

bc>" da, encara les gramàt iq ie* de llengyes vulgars ja hs

h a v i a *ies del Ronai*e"nent 10 s 'usaven en 1 * ensenyament, sembla

e. ide^t que i?i let e 'st issin possib i l i tava i a- favor ia ^.t-

almen/s a. "ò es plantegés, ü *ot, Meb'ija ^a publicar una

e?dic: í 1 1 at ino-castel 1 anà de la seva A*-te '1480^ adreçada a

monges de clausura, i a partir del segle W! ja hi ha a

Catalunya gramàtiques llatines passatges on es contraposava

L
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la traducció catalana d«1 twxt o delm exc*pl«* (27».

AI segle XVII, l* docencia «n llengu* vulgar v* r·'ir·

l'inpul* d'un« justificació t*6rir* prominent de IP* «»col»»

jansenistas v»n néíx»r «1 voltant de Port-Royal» »n les

quals s'explicava *n Irartcis i *m r»dact«v«n «Is llibres en

«quest* llengua. El« pen*«dor» d» Port-Royal sostenien que la

llengua es vincula estretament a la raó, x que la raó és igual

en tots els homes. Si ai ò era ai"í, d'alguna »añera Is llengua

Ha.i a tíf> «ser igual en tots els howes. Aras com que ai"o no erí*

evident, la cardaste va ser que el que és igual són els

pr incipis que !pr rCf . en. Aquests id^a /a dignificar les

11 eng «5 /', I gar s i, per tant, les seves gramàtiques» i feia

r·u·-e qi o el teups dfd.cat al .ernacle no e~a temps perdut, ja

Qiie s " h x c^dq'i i -ien »ï s principis q te després ha» en de ser

„(,,-,,- ,„.,, per. a i * 3 c jqu i5 ic i5 del ll?ti. Drs plantejaments

r rmbl^"t i =r ( t f£"~ii el p = d ^ o g t er Jan Afcs

t 1 «»çj->_ 1 í.

t, l*e periè^ci < de Part-0 ,a ?- tía e cepci é,

U
d

a

Sp>gT^<5 Gcnràlsr Llubera ^Nebr i ja, O fard, O - f o ^ d
Bf-si t , Cres5, 1<?26; apud Larara, 1·?4C5; 148) el *et d'haver
criure jra gramàt ica l lat ina en vulgar /a fp^ pensar a
ija en 1 f-> p^ssi bi ' i f at d * " pressar ideps gramatical»» en
el 'à, i ai * o el /a dur w escriure la seva gramàt ica
ellana tveg. també Sober 3^« , 1«?91: 22 1 .

V=>g. Pad ley 'l^SS; ""Z', ""16-716, '^6-349^ j. Mo r-ér ' 1 ''S'« :
Kecenttipnt , la C or sultà uní ver s a 1 de Conteniu* N s ect =>t

îidj pa^cisiment e^ català fl^S?1. Veg. la introducció de
- Cap» o, à, especialment les pp. X X X Ï , XX^V I I I i XL I f . A

l un / a An d "»u Posc^ e·óc··ia al segle XVII uns mots, c ~»ts
cnt per Nadal ' Ï^S^fc: 243), que en? r« 4er aqt estes

o si
f=s »n »-r, »
les obtenia d'sl

Csíd rà e-aminar si son origináis se/es



perú també v* con«tituir un precedent, i les id««« p«dago-

gique« subj*cer,-_* » acju«lla experiencia d* mica en mica es van

anar estenent. Ai segle XVIII j» hi h*vi*» entre el« il. lus-

trats i intel·lectuals, un cert clima general favorable c la

implantació dels idiom*« -'ulgars en la docència del llatí.

D'altra banda, al segîe * V / î î * es valora cada vegada el

vulgar com a llengua de ciencia Cveg. Gutierres Cuadrado,

1982^, i lògicament a» "6 també afectava l'ensenyament ' la

descr ipció gramatical.

Ai - í . Forner c^eía que l'ensenyament, la ciència i les arts

havien de ^er~se en castel là Lararo, 1949: 1465, Sarmiento

sostenir* que el llatí i les r .ènt iec bot ien d* estjdi ar-^3 £ '

gal lec f^eg. ^'ibe'-a Líop iE» 1°8OS . M ^ / 5 n = ^^nbé ^, «ia KP? nr

s* h "».'is d "e1" ç s>n /?r lr ^r1^ à t i c s l!?,t'. na en llatí, i que la

p f -nero g •" a "• ¿> +• : : 3 q«»e ^ a < i r - » d'^p^endre cl ner é= la materna

f » eg . Lâ:a-3, 194^: if ^ , Paldi-i ^"f5 ach, com =e ^.-»p, també

df 3 *ors^ /«3 1 " erren /ament en »j lg*1-. A Portugal Verne^ e -p^e-ssava

jnes idees semblants el 1^46 '.eg. L o d t V e . 1989: 265^ , A

M r rorc^, el 1761, Antoni Portel la, sembl a que per ca- i^a de le:

Tn*"?i PS p·'enc, pac i QHÇ , publics e^c^·'a L'a "c. j"~3^^tic:

l lav i -â on co·'·a!^, qja t i n g - * "è*, i t - reicò ' »eq . lg"s^:i

^^T '3 -ô , Î9"5 fc^èS; A l r i ^a , 1984; 55; ^a—ret-Sol à, Rep . ; ^^^ .

F'ad^ia ^-fegir-s'hi que potser *s una ca-sa l i t^ t q u e 1 ;\

S^S Ï̂.,CJ,na £.'. Qr • V ^e Pan|or Lluí!, or f?s de-fensa l 'educació en

lle^gus vlgar, s'edita per primera veçaü? el 1736, a Mal lorca,



i qu» « i« d*rr»rl« del «»fl« mm ce«» ça à difondr* l*obr»ta £1̂

«migo ú»_lon ni lo« d» R»yr» -«rroniMMmt «trioyïd« a

Sabattier-, en 1 a qual també s* ir.si stei •; en la necessitat

d*en*«ny*r »n 1* llengua propia d«l* infant« <v»g. Li*dono»a,

1970: 4S-46). Els »xemple» podrien multiplicar-«« Cveg.

Harcet-Solà» Rep.; 107-100) C2f).

Certament, el fet que hi hagués entre els il·lustrats un

clima general favorable a la docència del llatí en vulgar no

implica necessàriament que ai"o fos una realitat. Segons com,

sembla que més aviat prova que no ho era, ja que» altrament, no

Ki haurien insistit. Ara bé, hi ha tatibé dades que demostren

que, si més no els tevtos, eren en /ui gar de -feia temps. "Suerau

fartil'o, professor de Lippes humanes a I-1 Uhi /ersitzt de

Parcelóla i ctrsdi J*»,"a ecHria ¿e Is gramàtica de Nebrij?, en

una data tan reculada com l'an/ üï0 j^ »scri/ia que calia

ensen,ar i "declarar" el llatí i la "^atu'^at de la poes:a" e"

la pròpia llengua a "tot^s hores" Isicl, i que, per t a-11, con

qu«9 no h» ha la escolis ni declar = ciorç er "sa propria llengja

natural, o materna Cdels jove* estudi antsl", la graniítica que

ell ha\ i a preparat sort'a en català f /eç. U·'-rijr, 1¿3̂ : fsv i

17 N . E aminj-*- el H pg^to^i de Ma"*cet-Scl è, podem conpTvar que

i."»a ho^3 colla de le= edicions siscentistes de Nebrija,

Torrella, De los Valies i altres sa^ en català °otse"- caldrà

f29) Pel qte fa a Re ach, potser no és causai ^ue s*inspiri en
el ^rai^ études ou d«3 la mani er g ..d.'fseî ner et d'etudigr
1 es bel 1es-1êtres <Parí5, 1726) del f ilojansenista Rollin, i
que citi Nicole, company del jansenita Arrauld -coautor de la
gramàtica de Port-Royal- (vvg. larquès» 19̂ 8; 1979).
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p*fi5«r que al X V I I I català •* van trobar, «n relació ml»

qüestió d« 1 *»n«»nyat»nt del llatí *n vulgar, un* trad :iô

autòcton« amb un» caT*nt» procedents d% ira, i qu« d«gu»r»n

ri»f orçar-s* mútua «»nt (30).

D'al t ra banda, m t «¡¡amincm treballs »obre textos umats en

determinades escoles» de vegades es -fa molt d i f í c i l arribar a

conclusions segure*». Les *"ef erències a de t e rminad t^ gramàtiques

no solen aclarir si es tracta de versions llatines, catalanes o

castellanes, i » a més, sovirt Icz gramàtiques no ess^an

'70> Pel que t* a la versió gram-* cal nebrissense de Marcí Ho,
cmb" a que va ten r molt è, i t . Veg, F^%.iols (1945: 61) , que

s 'equivoca, pe^ò, ei da ta r -ne la p r r m e r a ed ic ió el 167è. De
•fet , segors in*o»-mac i ò de Closa (1977: "50), al Partes Donati de
150'^ ja aparè ixer , jun tament amb les formes de la dec l i na r í a i
l a c o n j u g a c i ó l l a t ines , lee corresponents catalanes, i s a
gramát .^a de °a t rans de ! 18T les d e c l i n a d - Ssga^ra 'Î^BUb:
'3^ taiTb* «a u-a '. .i¿ de g ramàt iques I l a t i - e s del X V I en qui-
h: h a \ i â e x e m p l i f i c a c i ó c co-respor^encies catalanes. Veg.
tamb* Soberi-ar (1981: 2 " % . Serra »àfols '1979: 7^^, 787;
1967-196S: 24) f.> cabé»- q-, e !*?", ! £27 els pae« de L le ida es
<3n que: j" que» els j esu ï tes , qte l ' avors *"ege~ita /ei l 'escola
^e g r a m à t i c a de la c i u t a t , e p l i t ^ . - e " el l l a t í en cas te l l à
'•.eç. ta-nbé ^uo ió i Balaguer , 1°95 [ t « » n " - ! ' ??: 103; Lladonosa,
Î9""!1: 77 -"*4* , <*.• tçt *2t se-fcls qup p ^ c / a que el costum era
íp^- t -0 ;-% c a t r l a i , en qualse-. r»l cas, que la p ràc t i ca de la
Corpa · · / i a *ou u<~ esdeveniment e p i s ò t j ' c . G a l í ( 1979: I O T * , en
c a n v i , veu cc^ a general que a p 3 r t i r del segle X V I ï els
JP·SU: tes e pl iquessin er cas te l l à . Jc·'di Honés (19"»9: 16^
3*iTsa que l a ! ï eng .«a c a s t e l l a n a es va i·-t·-oduï'" CJT> a n s a t è ^ i a
o b l i g a t ò r i a «,-> les escoles d?? g raf i t ica durant la tercera dècada
de! ceg!*3, i t"" un alt'e ï 1 ce 'i '" *b: 7"" que à les escoles de
j ' i ^ i t i c a , se"*»: i ar ; r ; centre* s(?n*bï è»n*"s el cas te l l à »a
s.bstit ' ji- el l l a t í pels vo l t s de 1"*30, i que el castellà K i
e^a m a t è r i a o b l i g a t ò r i a des de 1716, Aquesta i ' - l t i*a dada potser
l ' o b t é de Ga l í fl9"T9: °^* -encari q_,c aq te r t autor dóna la data
de !714-, c! qual a f i r m a que ho obté del Hanual d ' h i s t ò r i a
cr í 11 u •» de ! a l i teratura catal anà moderna (If ¿2) de Han tel de
Honto l i i« , però advertei" que ne n"*^a trobat cap al t re esment ni
provs. El qui signa aquest treball tampoc. L ' e s tud i de Ser^a
R à f o l s (1967-1968) sobre "• =§ i n t roducc ió del castellà a
l 'ensenyament no arr iba al ssgl« X V I I I . Veg. també
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r«tí*ct*€Í*s »n la llengua qu» «par -«x «I títol "M).

Malgrat tota« aquest» d i f i cu l t a t» , sembla qu« pod«n

algun«« : irnacíona. Com h* d i t« la tradició avalava -Q

prescrivia- l 'ús d'obres en l l e t í , i a i ' tò membla que és el que

es f p ia als centras -escoles o facultats- regentat per la

C o m p a n / i a , que devien usar testas en l l a t í i alhora tendien a

usar cada veaada més carn a llegua a i u i l i a r oral I? castella-

n a ( T 2 > .

(31) Pot camp r ovar -se s --ta d i f i c u l t a t si examir tè i i , per
e . emple , els te%;tos que Marquès '!°55a) dóna pe«- a ls dos
centres de Oidora a par t i r tte 176"* i que h.» de ta l la t abans. Pel
que -fa a la l l engua , de les obre^ g *• -^ f s t 1 cal s -descomptant ara
només 1? g r a m à t i c a de C a r r i l l o , de? 1S17- n ' h i hs quatre amb el
t í te 3n l la 4"! ' , tres er» ers tel l à : una en ca ta là . Si acceptàvem
la h i p ò t e s i , certament d i scu t ib le , que l a l l e n g i a ' f i te -t
de te rmine
1 * e^sen j a^.r-

l l e n g u a oral -*c ! , l a c o n c l u s i ó seria que
i 3 la l l e n g u a l l a t i n a dev ia *er-ss encara predo-

m i n a n t m e n t s<~ ! l a*" í -n T,t~ no f i n ç el 182é-, encara que en
c o m p e t è n c i a aTib els d"3 wlga·'Sa, sobretot amb el cas te l là . Faig
= 1 j u d i c i , 1 ce,- ""3f,er t, a [3" - t i* de ies «?dic:c"s que dóna

re p a c d par t í ' " de 1 •» l l e -gua de l ' ob ra o r i g i n a l . Si
*"enim e^ <
•_ c a d e c. p "? *
r j» t«U

c e*r o r e ue donc farquèc., no sois les
p"-enj^s g»~ a" i t ~ 3 l l r * " è, 1 -5 p^apc ' ·c io de t3 tes
_ 3 n ? r t : ne*11. : potce1" c a l d r à d^duir -ne qtc aquesta

' !ü^gi '3 3"?, c r c ^ r j que r : l ' I ^ i r a , l ' h e g e m ò n i c a a les aules,
Marquè«ï 'I15?*: 1 " * 9 ^ , r ^ -S^M, conclou que la l l engua p^edo-
m n a ^ t de l= te\tos i d? I r r suies era l i c ^ s t e l l a ^ a . De *et, el
prob lc ra DE co f .p l i ' - a T e t , perquè hauríer* dn co^p^o/ar si la
l l e r g . a de l ' i n t e r i o r dc?ïs l l ib res és la del t í to l i , en rigor,
si les edic^r' ·s que ha t^cbj t M a r q u è s al c. ar lus b ib l i o t eques
de l irona <tt" e*act: , m ~t !es usades : •'ssCQmar'3Hec. a li Girona
dp l ' t ' t l t i f " te» ç del secj « Y V Î ! Ï . E- un a l t re t rebal l '1983b:
55, *'"T-99% , M j ' q t è s , tot i sss5n/alar que segu^s^-^t la l l engua
d* As n^al e*~3 p*sdomi rantmc"t I "> cas te l lana , concloc que les
dades scb^c: 1 j q u e ^ t i ^ són per clares.
'T2> De l 'ec*- id i de Berras '1987"1 cobre oi ço1 'eg: de
Cordel les es desprèn, tot í OL,» na t racta d * a q u ? " t q v e r t i o ,
que la p· 'ec'·nria e m b i e ^ ^ a l r*"1! CdCtvl là K i r""a i m p o r t a n t .
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D'altra banda, un« con»»qüèncía d'aquest Mitât d'opinió

favorable a 1'»n»»nyam«nt en vulgar v« mur la promulcaci6 de la

Real Cèdula d'Aranjuez d» 1768, que prescrivia que la llatini-

tat i retòrica e* f«« mn castellà. No sembla que aquesta

•li «posició fos obeí d« ni immediatament ni a tot arreu, però é«

evident que, juntament amb l'expulsió dels jesuïtes deçué

provocar una certa sotragada i degué accelerar la reculada del

llatí i, també, del català. Ja hem vist ço« els escolapi«, de

Catalunya van adoptar a partir d*aquesta oata una gramàtica en

castellà, i que »n castellà havia escrit Hiiyans la v;»va

gramàtica. Hom pot constatar efectivament yn progressiu augment

d'edicions gramaticals en castellà (33).

1.1.4.3. La docència de la llengua vulgar i elsorígens de

la gramàtica vernacla escolar

v 'última conseqüència de l'interès per les llengües vivas en

la qual m'aturaré és ml desig d'aprendre Millor la pròpia

llengua nacional, i de fixar—la per mantenir-ne la puresa i

(33) Segons Moral-Riuc (1989$ 651), la gramàtica liatin« dw
Nebrij* té edicions catalanes el Î70O, 1703, 1715, 1732, 1738,
1743 i una de datable entre 1743 i 1750; castellanes, el 1734,
1773, 1778, 1780. La sintaxi de Torrella en té de i latines el
1701, 1715, 1718, 1730 i 1733f catalane» el 1739 i Í740| i
castellanes del 175O al 1802 (veg. també Marcet-Solà, Rep., pp.
36 i ss.). Com he dit, perd, a ixò no vol dir que «s fes fora
del tot, »n l'ensenyament d*l llatí, ni el llatí ni el català.
_a relació de HarquÉ« (I985a) que he comentat «t-ans fa con-
cloure, a parer meu, que la Real Cédala de 1768 no es va obeir
a Girona, si més no dul tot, i que aquest ensenyament es devin
contir,'ar fent també en català i, sobretot, en llatí. Pere
Marcet (*985i 136"i37t 1987i 351-354) ha adduït algun« tes-
ti mom at jes que demostren que l ' en seny air tn t del llatí -i també
en llat-i- es va mantenir gairebé fin« a «itjan se·gie XIX.
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•*pl»ndor.

CwrtMMmt, de» d* f »i* «en1e« tit havia un »n«»ny*m»nt de

primer** ll*tr«*t un« alfabetització, f»t» en 1* llengu» propia

d« cada paí«, i, lògicament, a Catalunya *» devia fer en

català. El* Historiador«, pero, han in«4«tit que s« saben

poques ce*»» d'aquest en senyant.,11 de primeres lletres, tot i

que ja disposem de treballs valuóse«. L«« aseóle* d* llegir i

escriure depenien dels ajuntaments, la parròquia o d'algun

convent. També r'hi havia de pr; vade«. Sabe« que l'ensenyament

no era homogeni, que «ovínt era d'una qualitat ínfima -quan

n'hi havia- i que d* vegades e« realitzava a casa mateix. Els

infant« passaven les beceroles -dites tambí Carta catalana o

"La Jesús"- i el si 1.1 aban, i aprenien a llegir amb el Cató,

el FraArsel», el Pelegrí i amb el* catecismes de la Doctrina

Cristiana (34).

(34) Hom pot trobar aquestes dades i moltes altres a Lladonosa
(1970), Verrié (1981), Marquès (1985b),, Puig i Reixach (1984),
Fontana (l'3Q9ï 97-101), Mones <1984b5 28-3è i 47-50), Moran
(1989ï 660), Ferrer i Oironès (1983» 53-5o)» Delgado (1984),
Al lina (19P4), Mulat <l?84b) i Marí (1978, '.984). El treball de
Mulet (1984a), molt general, prAct i carsnt no informa de la
situació a Mallorca. L'epígraf "Què llegia la gent ?" de Núria
Sales (1989: 241-248; veg. també les pp. 468-469) pot ajudar
també a conèixer els textos usés u« at« en la docència, no sols
per aprendre de lletra. Al País Valencià caldria conèixer quina
incidència real va tenir l'obra escolar oe Carles Ros -els
treballs de Canes Garrido (1984) i Mayordomo (1984) no ho
aclareixen-. Per tenir una ide* més coi,creta H» i» formació
lingüística i granatical que rç-bien els infants catalans,
caldria fer una comparació sistemàtica d« les diferents
edicions d'aquest« textos -catecisme« inclosos-, i veure'n
1'homogen¿xtat d« l'ortografia, el l è x i c i els gir« sintàctics
que presenten, la nomenclatura ortogràfica i gramatical -si
n*hi ha-, «te.
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Aqu«*t •rtMmy·Mnt tradicional d* 11»gir l »»criur», fet

forMMMntelMMnt MI la Hvngu« viva del pal«, que no tenia

•xc»»»iv»» pr»t»n«íon» e»ti 1 í»ti que» ni r»toriqu«» ni «»havia

trobat f n ml centre if* 1** preocupación» pedagògiques del«

intel·lectuals, v« ser progressivament dignificat al «egle

X V I I I per le« idee* relative« a la conveniència de «illorar t

f ixar el« idiome* nacional« i pels corrent« que defensaven

l'ensenyament posterior -el de la gramàtica llatina i les

ciéñete«- havia d« fer~«e en vulgar.

Pel que fa al primer aspeete, el« governant« van anar

dictant una sèrie de disposición« adreçades a estendre i

millorar l'ensenyament de la llengua nacional, entre les quals

cal destacar, a l 'Estat espanyol, la Real Cèdula d 'Aranjuez de

23 de juny de 1768, que imposava que "la enseñanza de primeras

Letras, Latinidad, y Retorica se haga en lengua Castellana

generalmente, donde quiera que no se practique" (35). Aquesta

Cédula, que pretenia exa l t a r i estendre el vulgar i fer recular

el Ha t" , de fet va representar un cop dur no solament per al

11 at i, sinó també per als altre« idiomes vulyar» dels terri-

toris que depenien de la Corona de Castella, :, doncs, per

* l 'ús d al català en l'ensenyament de primeres lletres (36).

(35) Obtinc la ci tació de Ferrer i Gironès (1985« 35-37), que
reprodueix Íntegrament la Real Cèdula , la qual conté un« altra
i l .usió a aquesta prever pc iô . A le« universitats no % ' h i
prescriu el castellà, però s'hi recomana. Marcet (1987t
343-347) també reprodueix íntegrament aquest document.
(36) Et« efecte« real« d'aquesta Cèdula en l 'alfabeti tzació en
català no acaben de «er encara clar«. Segons Ferrer i Gironès
(983: 48), " l 'exc lus ió de la llengua catalana a le« escole« va
««r immediata11. Aquest autor dóna diverse» dade« per provar



Pel qu» fa «1 segon aspecte, durant «1 segle XVI11 abunden

les gramàtiepe« d« le* llengües vulgar« adreçades «I« infant* i

aquest« afirmació» com arc l*«Mi*tència d'un* llibreta emcolar
d'un alumne d'una «»cola d* Bisbal d'Empordà» on «1 mateix 1768
s'hi deixa constància agraïda del canvi d» llengua <vey.
Ferrer, i90St 4f§ 1989t 432)f una circular del provincial dels
escolapi* ordenant que a le* escoles de l'orde «'alfabetitzi en
c..teli ai »1 Pan Señera! de la Educación de 1772 del Col·legi
de Cor del 1 es, que- exclou de l'ensenyament "todo dialecto
provi ricial1* p i altres, algunes, però, «oït allunyades
cronològicament de 1768 <v»g. Ferrer, 1985t 48-31- 1989t 433).
El mateix Ferrer, de tot« Manera, ha matisat le« «eves
afirmacions fent notar que la introducció del castellà degué
»er difícil, i adduint el testimoniatge del bisbe Jos«»p Caixal»
el qual, encara el 1871, s'excusava al senat espanyol que no
sabia prou el castellà perquè de petit a l'escola no havia
estudiat gramàtic* castellana (veg. Ferrer, 1985i Si). Antoni
de Bofarull, referint-se l'any I860 a ço* era l'ensenyament de
primeres lletres a Reu» entre l'acabament del XVIII i els
primer« anys del X I X , encara feia al·lusió a les Beceroles, el
Fra Anselm i la Noabra (Bofarull, Í880s 136-37). Alexandre Galí
(1979i 10?) cita un»s paraul«m de Salvador Senís de 1903 que
expliquen que els avis dels home* de la »eva generació encara
havien rebut 1 * ensenyament elemental en català. De fet, altres
autors s'han manifestat en la mateixa línia, i, confirmant
aquests testimoniatges, han dit també que 1 *ensenyiment de
primeres lletres continuà fent-se «n català fins a final de
segle o j* entrat el X I X . Pere Mar c et U 987: 331) ha parlat
fin» i tot de fracàs de 1« Reial Cèdula, adduint unes raons
practique* -mane« om professorat preparat, desconeixença real
del castellà- força convincents, i Pueyo m'ha basat en
explicacions sociolòqi *Hies estructural« per demostrar que ni en
el segle XIX es degué completar «1 procés. Veg., per matisar
les afirmacions d» Ferrer i en general per a la repercussió
real d« 1» Cèdula, a més d» Harcet (1987ï 331-347) i Pueyo
C198?ï 244, 246-2*7, 306-310) -que aporta un enfocament nou del
problem*-, Lladonosa (1970s 45), Jorba (1979i 37-40), Honés
C1984«: 22, I984bï 38-50), í Reixach (1984), Sal*« (1989:
3O7) i Galí (1979). Maqués <1983b! 38-39 i 97-99), referint-«*
* iiron«, assenyala es f* difícil om conèixer aquest tema
«»b precisió, p»ro indica qu» el castellà de fet es va estendre
moit. Ço* h« dit, aclarir bé tot això resulta complicat, també
perquè, ço« explica i testimr.-iia Pere Marc»t (1985t 136-137),
van continuar competint el castellà, •« «és del català, el
l lat í» i «ixo fin« entrat «1 X I X . Hi ha, d'altra banda,

ben oposades, en »t ««fiti t que la introducció del
castellà a l 'escola va Mr, segons com, prou anterior a 1768.
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•laborad«* mofo Im fln«lit*t última que així apr*ndn«n millor

•1 11«tii pero en Jes qual* •"in·i·t·ix «n 1« n»c«%*itat que

primer «Min t cal aprendre bé la gra.-nàtica de la pròpia ll*ngu*.

O« fet, 1« transició d'una g-amàtica que »n«enya un cert idioma

p«r fer me* fàcil després 1* adquisició del llatí a '«na gramàti-

ca que ensenya un cert idioma i prou é* gairebé imperceptible.

Hi ha el repetit testimoniatge d*Agustí Eura -que pot 11 egí r-se
a Casacuberta (1925: 484) com a pertanyent a Bastero i que, en
qualsevol carn, Rubió i Balaguer (1986 C 19*9-193831 237)
qualifica de «sorprenent-, lern afirmacions de Jordi Hone»
al·ludides aban* (veg. nota 30) i altres. La oersistència del
català com a llengua instrumental de l'er senya- «t*nt segurament
era compatible amb el fet que els actes solemne« i de lluïment
de les escole* -certàmens, exàmens públics-, qi«e »oiien
editar-*e, fossin en castellà. Vegeu-ne la relació de Rubió
U986 C1949-19383! 233) i l'inventari de Harcst-Solà (Rep.).
Als Comtat», la introducció del francès a l'ensenyament primari
s'inicia ja al segle XVII i es fa general a finals del XVIII
(veg. algunes dades a Ferrer i Sironès, 1985« 25-27 i 57-59$ i
a Mones, 1984bs 23). Ara: hi ha un interrogant que contínua
obert. wOuè voi r<irf en tots aquests casos, "introducció del
castellà'"* ¿En l'alfabetització"1 t C c*» a llengua d'ensenyament
del llatí i altres matèries** ¿Com a IKngua objecte <*'estudi*9

Sembla que, tal com han indicat divsrses vegades eî s estudiosos
(Puig i Reixach, 19S5ï 232), «n aquest camp, com en general en
tot allò que té a veure amb la història de l'ensenyament i
l'educació als Països Catalans, hi ha encara, tot i que
disposem de bona estudis, molta feina a fer. Precisament
caldria disposar de més tret al Is concrets com el del mateix
Puig i Reixach (19855, »1 qual, tot • que no està dedicat a la
llengua, ens permet assabentar-nos qua en el pia d* 1787 del
recent creat col·legi de primeres lletres de 1'Hospici de
Barcelona la llengua catalana és com si no existeixi! que al
capítol provincial de les Escoles Pie» de 179è es va decidir de
redactar un Método Uniforme para las Escuelas Pías, enllestit
l'any següent, encara que no imprès, on tampoc no sembla
tenir-se en compte per a res la llenyua catalana en l'ensenya-
ment de primeres lletres dels set col·legi* que tenien repar-
tits pel Principat; o que al Plan Methodi ço (1801) del Reial
Col·legi de Mestre« de Primeres Lletres de Barcelona, amb
pretensió de vigència tot el Principat, inspirat «n »1 del*
escolapis castellans, es disposa que només -però ja és molt
comparat amb els altres- el catecisme de la "segunda clase"
serà en català perquè aprenguin a llegir en l'idicma del país
(ells mateixos havien publicat el 1793 una cartilla i
sil.labari trilingües -veg. p. 238 i Marcet-Solà, Rep.; 137-).



En »oït*» d* l*« obr«« que d«clar«n aquesta dobl» finalitat J«

no pot saber-se quina eu la «i* important, i fin* i tot «I la

d* facilitar «1 llatí no comença a convertir-»* en un tòpic,

A França, en 1*« primerea ç. amàtiques franceses sdr«f«d«* al*

infant*, ço« ara l'Abrégé des principes d e l a g r a m m a i r e

français« (1739) d* R«»taut o 1* Grammaire francois» (1734) d«

Noil-François Wai 11 y, s'assenyala qu* serviran per a l'apre-

nentatge del llatí (veg. Char vel, 1777; 31 33). A Espanya, la

primara gramàtica espanyola dirigida al jov«nt p«rqui aprengui

corr»wtam«nt la seva pròpia llengua sembla qu« és la Bramati c«

d« la lenguacastellana, reducidaa breves reglas, y fácil

mèthodo para la instrucción de la Juventud qu« Hartí nez Oayoso

va publicar el Î743 (v«g. Gómez Asencio, 1981: 3fO; Lázaro,

1949; 190-19!), on encara s*hi diu, però, que servira p«r

-facilitar l'aprenentatge del llatí. Es diu el mateix al Arte

del romanre castellano (17é9) de l'escolapi Benita d« San Pedro

(v»g Lázaro, 1949: 191) i a 1 a de la Real Academia (1771s IV).

Ullastra (1980 C17433: 8) també ^avia parlât de la conveniencia

d* aprendre 1» gramática de la llffngua propia abat'* que la del

llatí.

Aquestes grämet iqu*s de leo llengües vulgars que volen ser

eines per ensenyar la pròpia llengua als infants com«nc*n de

mica en mica •* ocupar posicions concretes en el sistema

educatiu, primerament com a iniciativa d'algunus escoles,

insti tue i oris o mestres, i després d'una manera que t ende i;: a

generalitzar-s«. A França, a »i t jan XVIII, segons te»tiinGiiíatge



d* Luz An '.«pud Liz ro, 1949s 189), na hi havia encara escoles

per cn»eny*r la llengua franemia, però Ch«rv*l C1977s St) ha

pogut dir -advertint d* tota manera que la tria è« una mica

convencional- que el primer «anyal cíe gramática ««colar

franc«»a pot con»id»rar~«« que »on el* Eléments de la grammaire

fransoi»e <1780> d« Charles Franco!» Lhomond. A l'Estat

espanyol, la gramàtica d« la Real Acadèmia ha d« justificar

l'any 1771 que pretengui »n»»nyar la llengua castellana al»

jove» per mitjà oe la instrucció gramatical -i això nostra que

no era normal-, però poc després la Corona la farà obligatòria.

Si hom e-amina plans i reglaments d*institucion« escolars del

XVIII espanyol i català» podrà comprovar com la gramàtica

vernacla no hi comença a ser considerada fins a final de segle,

i no pas » tot arreu.

Però és en aquesta segona meitat de segle que sembla que a

Espanya i Catalunya es comencen a rad^ctar les primeres gramà-

tiques castellanes escolars, pensades ja per a un públic deter-

minat i per a unes escoles concretes. Així, per e"emple» la

iriciativa del bisbe Climent d« Barcelona d*encarregar a

l'acadèmic Salvador d« Puig l'elabor.cio d'uns Rudimento? de

gramàtic« castellana (1770) p*r m les escoles gratuïtes que ell

havia establert a la ciutat i per al Seminari de Barcelona,

dei*ant ara de banda altres consideracions, cal v«ure-la ço«

una empresa peoner« en relació a la introducció de la gramàtica

vulgar a 1'ensenyament. També degué ser p*on»ra la resolució

dels escolapi»! una circular <j*l provincial de 17é8 fa saber

que s*estan fent imprimir, a «és de beceroles castellanes, "el
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Art«1* (v»g. Fmrrmr i Sirene«, 19§Si 48), que »»gurament vol dir

un« gramàtic* c««t«llfi« (37).

També cal situar en aquesta línia la publicació de la

Gramática dy la lengua castellana C1771) de la R»al Academia

Espalóla, i la Provisió del Consejo di* Castilla del 22 de

desembre úm 1780, en 1 a qual s'ordenava que "en toda« la»

•«C'jvlas del Reyno" s'ensenyi al« nen« la seva llengua nadiua

amb la gramàtica de 1"Academia, i que no es passi« al llatí

fins que no estiguessin ben instruïts en gramàtica espanyola

(veg. Ferrer i Qironès, 1985s 53) (38). Aquesta disposició, que

normalment ha estât comentada pels estudiosos catalans pel que

representa contra 1 * ús del català, és de fet »oït importat per

a la història social de l'i gramàtica espanyol* i, en rigor,

també de la gramática a Catalunya. Constituaix, que jo sàpiga,

la primera disposició de l'autoritat política relativa a

l'ensenyament de la gramàtic* vulgar a l'escola, el primer gest

e x p l í c i t d'institucionalització de la gramàtica escolar no

(37) Sobre i*obra escolar de Climent, veg. Colon-Soberanas
(198è: 127-132), Bonet i Bal ta <19*?4: 76-129), Marcet (1987s
362-é35 i Ferrar i Gironès (1985i 50). Salvador Puig. l'autor
dels Rudimentos, era professor d» Retòrica al Seminari de
Barcelona» acadèmic d« la de Bones Lletre» des de 1748 i autor
d« poemes en llatí, castellà i català. V«g. Carrera* (I927s
232), Rubia U986 C 1949-19*83: 149-131), i Aritzeta «1982: 44,
33, 71-82), que dona dades noves »obre Puig. L'orientació
f i loj«ns*m»ta d« Climent i el »»u grup potser també explica
•.quest interès per la difusió de 1 "ensenyament en vulgar.
(38) Fries (1989s 104) assenyala que la gramàtica de 1*Acadèmia
Española és deutora de le* idees subjacents a la gramàtica
general francesa relatives a l'aptitud gramatical de 1*«
llengües »aterne«, encara que això no vol dir que »*hi orienté«,
metodològicament ni t«orica<t»»nt.
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Aquestas iníctativ**, de tot« .T.anera, no van teñir sempre

continuïtat» i 1« provi«ia de la Corona espanyola no va ser

seguida immediatament ni « tot arreu. Sembla que 1'aplicació va

ser molt desigual, pero també que de míe« en mica l'ensenyament

d* la gramática castellana es v« anar estenent i imposant. Els

escolapis de Castella va editar el 1780 un Httodo uniforme,

(79) Sembla que pot dir-se, donc», que al« Països Catalans l'ús
més o menys sistemàtic de gramàtiques castellanes pe- aprendre
castellà no es produeix abans dels últims anys del segle XVIII.
Abans, per tant -i sobretot abans de 1768-, els catalans que
aprenien castellà ho feien d'altres maneres: potser, en les
«»coles que aixa ja s'havia produït, estudiant la gramàtica
llatina en castellà; potsc-r -i això sembla «és probable-,
estudiant directament bons autors castellans i tractats de
retòrica d'aquesta llengua. Josep Vicens, professor de Lletres
humanes a la Universitat de Barcelona abans de la desfeta de
1714, assenayalava que el millor sistema per aprendre castellà
era tenir conversà -freqüent amb castellans i llegir llibres
castellans íveg. Díaz Rengifo, 1703: 11). Jaume Villanueva, ja
en la segona »ei tat de segle, indicava que el camí era la
lectura escollida Cveg. Fuster, 198«?: 23). I Cerdà i Rico també
ha»ia ex pi i cat el 1778 que »Is valencians que escrivien en
castellà l'havien après "de los libros mejor escritos" (veg.
Nadal, 198̂ : 54). D« let, ais segles anteriors el sistema degué
ser d'un estil semblant. Pere Lacavalleria deia al XVII que
havia après castellà gràcies a la impremta (veg. Torrent, 1989;
32). Air,ò es confirma amh les dades bibliogràfiques. Al segle
XV! i part del XVII no s**dita cap gramàtica castellana a
Catalunya. Al XVII només una, l*Arte de la lengua española
(València, 16SP del jesuíta Juan Villar (Lázaro, 1949: 152).
Al XVIÏI es publica a València la d« Benito de San Pedró
-autor, sembla, no català-. Deixant d« banda aquestes dues -i
si no hi comptem les ortografies-, la primera gramàtica
castellana teta per un català i editada a Catalunya is la de
Salvador de Puig (1770); la segon», la de Ballot (1796).
Aquesta circumstància no h» d'estranyar si tenim «n compte que
els mateixos castellans tampoc no adquirien »1 domini escrit i
formal de la seva llengua per mitjà ám gramàtiques castellanes.
Els infants »ren alfabetitzats en castellà, lògicament, però
els coneixements retòrics i gramatical« que el^ feien arribar a
redactar en un «spanyol falcr* no procedien de l'ensinistrament
específic i sistemàtic en gramàtica castellana.
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««crit pel P. Scío, cm j* «* parlava d« 1 '»n»eny»ment

d« 1« gramàtica castellar» (veg. Puig, 1985: i 245). El» d*

la provincià d* Catalunya van redactar •! seu Método, cp« no ««

va imprimir, el 179?, «n «1 qual també •* parlava d* l'ensenya-

ment d* la gramàtica, p«ro pel $u« informa Puig <1983s 234) no

é« clar si es rs «ríen a la castellana o a la llatina. Sembla

que als Estatuts (1795) d»l Col·legi d* Mestres de Primeret.

Lletres d» Barcelona i al seu Plan Hgthédico (1801) •« parla d*

gramàtica castellana, potser seguint els escolapis catellans,

en els quals s'inspiraren per a la confecció del seu pia (veg,

Puig, 19Q3S 235-238, 241, 243, 246).

En qualsevol cas, cal insistir que aquest procés va ser molt

lent. Jacobo María Cspinosa va establir l'an/ 1796 una escola

de primeres lletres a 1*Hospici de Barcelona, i en va 1er

redactar el pla d'estudis a Josep Pau Ballat, que es publicà

l'any 1"787 amb el títol de Lecciones de leer y escribir para la

Escuela de primeras letras, establecidas C...] en el Real

Hospicio de la Ciudad de Barcelona. No sembla que en aquest pla

hi hagi encara res de gramàtica castellana (veg. Puig, 1983).

Els treballs de> Marquès (1983a, 1985b), als quals m'he referit

ja més d'una vegada, mostren que a finals del XVIII la

gramàtica castellana no s'ensenyava a Girona, almenys als dos

únics centres on 5*enseryava la llatinitat. Pel que diu

Lladonosa (1970: 52), sembla que a Lleida tampoc, almenys fins

molt m final del XVIII. La mateixa idva m'obté de l'estudi dels

treball« dels altres investigadors de la història de l'educació



«1 p*ís f40».

1.1.3. Parr«r«« rali.ixiqom.

Un fet en què potser cal insistir é« que ml català, al segle

XVII!, no és «oi« 1« llengua c.aterna de la població catalana,

«inó també -i malgrat tot- una ll»ngua d'ús «seri t i formal.

L*afirmació no descobreix res àm nou, però ajuda a «noarcar »1

que explicaré »n el« paràgrafs següents. És indubtable que, com

hem vist, el castellà esdevé progressivament llengua hegemònica

de la cultura, però ai>*ò no impedeix que, d'una manera

subordinada si es vol, el català continuï sent un idioma que es

fa servir més o menys regularment *n àmbits altres que els

e* ..Iusivament familiars o col·loquials. El català no va ser,

doncs, solament 1* llengua "materna", apresa naturalment al si

de l'àmbit * ami liar, sinó una llengua "útil" i necessària, que

calia aprendre a escriure i que, per tant, presentava

i"ar11 * i clositat pròpia d'aquemt registre i calia ensenyar més

o menys formalment.

'40) A Tarragona és el 181è, al reglament per a l'edacacio del
jovent elaborat pel corregidor, que es parla p«r primera »/»gada
de l'obligació d'ensenyar gramàtica castellana abans de la
llatina Cveg. Rovira, 1979: 75). A i x ò tampoc no implica
necessàriament qu« abans no s'hi tingués cura que »Is alumnes
aprenguessin a millorar la redacció castellana. Per » Girona,
entre »Is llibres que cita Marquès hi ha el manual d'oratòria
de Capmany Fi lo so f i a d« la elocuencia i altres obres
relacionades. Aquest autor (1983bs 39) fa saber també que una
"Real Provision" d* 1771 recomanava l'ús a les aules del ftrte
('*> escribir con reglas y por muestras ríe Torcuato Torio d« la
Riva»



M'inter»*»* ara d»»t*c»r aquest »»ntit pràctic d« 1*

n«c*?sit*t d'aprcndr« m »«criur« l l i«gir »n catal*, compatible

»egur*m«nt *mb 1« id** que no era l« l langue políticament,

educativa«»«t i culturalment «i« important. A band« de

possible* vindicación* patriòtiques o literàries de 1'idioma,

calia conèixer-lo encara per raons pràctiques. Nayans havia

assenyalat que caldria saber català durant segle« per causes

jurídiqt^s -per entendre lleis, testaments i documents cl'arxiu

encara vigents- (veg. Fuster» 1989s 24). Un conseller català d«

Felip V, Llorenç Matheu de Villamajor, havia donat la mateixa

raó par mantenir el català -que, si no, s'inutilitzaven els

arxius públics i particulars- en el seu vot particular previ a

i'elaboració del Decret de Nova Planta (veç. Ferrer i Sironès,

1985s 16). Recentment, Josep Horari (1989: 660) -entre al tres-

na donat algunes dades que fan veure LOA qualsevol persona que

havia :j e treballar amb la legislació privada o relacionar—SB

amb l'administració municipal i eclesiàstica devia tenir

•forçosament coneixements de català escrit (66).

Aquest català escrit, pràctic, sense excessives pretensions

•-e t ò riques o estilístiques, per a ús en tots aquests àmbits -i

que, com he» vist, s'utilitzava en textos i classes de gramà-

tica llatina-, devia adquirír-se a les escoles ae primeres

lletres, o. si més no, devia basar-se fonamentalment en el

català adquirit en aquestes escoles.

(àé> Veg. també Comas (i972i vol. VIi 109-122) i Mones «1984bs
23» 29).
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Al «eg 1» XVIII 1*à» tradicional ü*l cat»1* ** degué v«yr«

reforçat p»r la creixent valoració del* vernacles, «% l'en-

»enyamenc en general i en el del llatí en particular, i potser

«ixo v« rroduir també un augment ganeral de l'ó» d«) català en

escrits particulars dm diversa menA. Núria Sales (1989: 50è) ha

parlat d'una intensificació d« paper* catalan* en la segona

meitat del XVII!, si més no en relació a altres segles ço« el

XVII. La presència real del català a les escoles d» primeres

lletres, i l'ús d'aquesta llengua en l'estudi d« la gramàtica

llatina eren prou vius perquè no els arribé« a afectar l'estat

d'opinió favorable als vernacles.

Una conseqüència de la progressiva dignificació dels vulgars

va ser la redacció de gramàtiques escolars adreçades als in-

fants. He fet referència a les obres gramaticals castellanes de

Martínez Gayoso, de Salvador Puig, de la Real Academia i de

Ballot. Crec que hauríem d» situar en aquest context les

gramàtiques catalanes d'Ullamtra i de Petit, i segu. ament

altres iniciatives que ne van arribar f bon port o qu«

desconeixem (67).

(67) Les paraules de Jovellanos sobre la necessitat de redactar
una gramàtica mallorquina són prou conegudes. No està demostrat
encara que hi hagi una tercera gramàtica catalana del XVIII, la
de Josep Llop, encara que escrits recents, ço« el de Badia
(1989í 7) hi facin referència amb naturalitat com si n'estiguí«
demostrada l'existència. Veg. Hi quel i Vergés (1938: 91, 102»
141) i Mar^at-Solà (Rep.¡ 191-192). Hi ha, a més, la famosa
al·lusió de Ballot a una còpia d'una gramàtica catalana
"antigua manuscrita" (1813s XXVI) conservada a la biblioteca
dels carmelites de Barcelona, que ignoro per què níquel i
Verges <1938i 97, ISi) identifica amb la d'Ullastra. Ja al
segle XIX, l'obra de febrer 2 Cardona i da Joaqui.fi ror,z
segurament cal situar—la tambt »n aqueste« coordenades, i també
iniciatives occitanes com la de Jean Jaurès, que, referint-se
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Ar«: 1'»»tat d 'c jpxnjo ^avor^bl» «1« vulg»-» i m la docènric

d« l m gramàtica a«i* vulgar», que h*vi* c-'«sti»ndr» i digni 'ic»r

l'ú* d*l cctaià» v« »f«vorir 14Mb é la implantació del ca«t»llà

•1 paí«. D'anà banda, perquè cal tsnir sempre en compte que en

bona part els pressupostos per ensenyar català « Catalunya -i

no llatí- «r«n »l» mat »ixo* qu* »1» i3r»«mupo«to* p*r

»n*»nyar~hi ca»t»llàf oposició a la llengua »»cularmer.t culta i

valoració d»l» vernacle«, i que» con h» dit« «n la «••ur·

a*inten»!fic«va 1 * ú* del català -pwr 1« raó »r« la l

vulgar d*l paí*-, ho» havj« d* pfe-n»«r també »n una altra

llengua. «1 castellà, qu« »r« Í« vylgar d« 1» *»jor part d»

l*E«tat i que cuitural*«ot *mt»v« »n un« posició molt «é* bona.

D'altra banda, perqu*. com he dit» el castellà t»ni» l'avan-

tatge de la seva hegemonia polít ica, i així va provocar que -fos

1 •» llengua associada a la l.lustraciô i la modernitat i, en

definitiva, la llengua triada a nacional p«l poder espanyol

i pels intel·lectuals catalan«.

A i xò v* f*r segurament iue la progressiva implantació de la

docència »»calar d» 1» gramàtic« d'aquemt* idiomes vulgar*

als nen» occitans, escrivia »1 1811 »^u« "y* que «»tos chicos
hablan ío* lengua», ^por qué no *n*»««rles a comparar l ««"*" i
"«-no mería d»»cuid*r el franc*», »»ría, por el contrario, la
mejor «añera de aprenderlo, mediante la camparación familiar en
el vocabulario, en la «intaxic... con el languedociano y »1
provenzal*5" (apud Alonso Montero, 1968 s >6) . Curant el meg le
x i x . quan el coneixement d* la gramàtica castellan«
constitueixi un* aspiració d« tot» «1* «nrnvnyantm c*t*!*n* i un
imperatiu indefugible d*l sistema educatiu, els »estrés a
Catalunya prc^*ourar» l'estudi gramatical del català * mitjà
per accedir eficaçment al castellà. ftqu»«ta quvmtió ha »«tat
estudiada per Solà (1984).
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, «1 p«í*f 1« difusió de 1« gramàtic* castellana. A

la prc.vt»i& a* 1780 «« aeia qu* s'hevia c?'»n »»n y «r ai« infanta

r«i4 Iw^jua pativ«** fv«c. f«rr»f| i9€3i S3> p«r nutjè d» la

gr«m*tí:a d« 1* R««l Acadèmia. A Barcelona, deu any« abans el

bisbe Climent Ja havia establert un«* -vormes en el mateix

»entit, eo« ho prova yn pa»»atge d»l Methode o Plan d« Estudiós

«labora* per manament »«u per al S»*inart d« iarc»lonas

Se enseñará gramàtica castellana C . . . } «n atención a que
hombre «abio* »r» todo» lo* tiempo« h*n juzgado »«r d* gran
utilidad »1 »r»«»I«r pri*»ro a los ni los la lr«»atica »n su
prr-^ia Ivngua* co»o 13 hac i »n los latino« y los griego« »n
las »uya». <«pud Bonet i Bal :ài If84i 86»

Em «oït «ignif icatiu qu« tant 1« Provi «i* d* 178C» ço* el

regl««»«nt d«l bi»b« Climent van voler *nt*ndref respectivament»

que "lengua nativa" i "*u propia lengua" era un «inômm de

llengua castell *r»a» encara que tant «1 poder polític con»

Climent sabien quina er» la llengua "nativa" i "pròpia" r*&i*

infant« catalan*. No pod 11n pen%ar en la difusió de la

gramàtic« castellana -sobretot si e* difonia en qualitat de

"nativa" i "pròpia"- sense pensar en i a del català, encara que

•fos per negar-ne l'interès o per relegar-la a la condició

d*instrument per adquirir el castellà. Potser per això la

gramàtica rue va fer redactar Climent amb aque»ta finalitat era

la bilingüe d» Puigf «i pot qual i f ic*r-*e a ix í . E",t rigor,

altre« podien entendre que i« meva llengua nativa era,

efectivament, ni català, i això al marge que no deixessin de

pensar que el castellà era 1*idioma nacional i, COM a tal, el

«és profitö« i nece«»ari. I. de fet, Joan Petit i Aguilar va
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inspirar-se »n part «n «quest tractat gramàtic«! d* Puig i va

-oncebr* redactar la ««va gramàtica catalana precisament

de»pré» d*hav«r-¿» -fet portar, per a la inmtr«4ccié del« »eu»
*

li lip, la gramàti-.* castellana de la R*al Academia.

Crec q«1* amb tot el que s'ha dit fin» ara es pot mirar d«

fe»r un breu resum de l'estat de la llengua en relació a la

gramàtica a la Catalunya del XVIII. Al llarg d*aquest segle,

tant per raors pedagògiques, culturals rom polítiques, es

tendeï>; a valorar cada vegada més *>ls vulgars, i això fa que

vag i r, çuanyant terreny al llatí, que ocupin posicions en

l'educació i en 1"ensenyament i que, cap a la segona meitat del

XVIII, es comenci a ensenyar gramàtica dels vernacle«.

Aquestes circumstàncies afecten també el caíala, idioma

vernac'e d'un país, molt present tradicionalment a l'ensenya-

ment i q1 ie no era tampoc tan aliè als usos formals, no es

trobava encara reduït a simple modalitat col·loquial, perquè no

participés d'aquest procés global. Treballs com les Instruc-

cions de Bal a.r i Reixach, les gramàtiques d*UI lastra ' de Petit

i la intensificació de 1 ' »is del català en papers de diversa

mena s'expliquen, per tant, per l'evolució general de la

cultura europea del XVIII, on s'integren perfectament.

Alguns actors han vist en fets i obres com aquests

"símptomes de recuperació" de la llengua. Així, Rubió i

Balaguer C1986 C 1949-195811 11» indi c* que a 1'acabamament del

XVIII es perfilav«* el procés cap a la restauració de la llengua

catalina. Josep Moran (1989i 662) diu, ref»rint-»e a la famosa
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Reial Cèdula d« 1768 i m altre* disposicions, que t aliaren "un

inici d« r essoi giment del català", palesat en 1«« obres

d 'UI lastra i Baldin Rexach, 1* Modernització i extensió de

l'ensenyament, i l'augment d* 1«« publicacions i 1 * ü». El títol

d'un treball que ja h« citat, d« Pere M«rc«tp és precisament

PrjjMgr a_ i ndi c i s de r fcup«r ac i ̂  ............. 1 influí »tica al « Pau «o« Cat al ans

entre final« del «egle XVIII i principis d«l »ggle XIX

Potser, però, aquesta lectura no és là més precisa. Alm

Països Catalans del X V I I I el vulgar és tant el català -llengua

materna del país, de tradició escrita, d'ús en 1 * en se n y amen t -

con» el castellà -l'engua present de <«» segles en l'alta cultura

i associada a 1 :•» moderni tr ací ó, la universalitat i «1 poder

polític-, i tot* dos idiomes es disputen el nou espai i les

noves funcions. El castellà, però, és à més la llengua triads

com a nacional p*r l'autoritat estatal i pel» intel·lectuals

-també pels catalans- i, ja a les acaballes del XVIII i iniciat

el XIX, fa recular finalment el català.

Molt« dels "indicis de recuperació" a què fan referència els

hi star i sdcrs no són possiblement «sinó tot just el contrari,

romanalles d'una batalla perduda que tendeixen a desaparèixer,

però que la inèrcia el» fa 1urar encara fins al «egl« XIX, i

qu« arriben a coincidir cronològicament amb la primera

(68) Veg. tambl- Miquel i Vergés (1938: 121-1221. Hi ha altres
referències, pot»»r menors. Ricard Blasco C1989) argumenta i
documenta que en la *«gona r**tat del XVIII **observa una
tímida recuperació riel català en 1*« funcions nadalenques de la
Catedral d« València, p<*r bé que fa constar que É« un cas de
curt abast i qu» tampoc cal atribuir-hi me« transcendència.
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rvnaixvnça» tot i qu* no «'hi int*gr«n. Entr» altr»« obr»s i

esdeveniments, 1«« du«» primeres gramàtiques catalan»* «on

«neara d» pi« dr»t -si •• pot f»r »«rvir aqy»»ta «tif|u»ta-

grawiàti qu»»'d» la D»cadtncia. No »«"n pot r»r un* Ivctura

anacrònic* co« a ri«pto«v« d» r»cup»raciô qy* pr»fifur»n o

alimenten la pr«-r»naix»nça. D» f»t» »on »Im historiadors ami

segl« XX qu* han dit a ixò. El« prottigonimt»m ri* 1 a R»naix«rsç«

no van pensar en cap *o»«nt en Bal di ri R*xach -no coneixi«n

Ullastra ni Petit-, per exemple» co« « antecessor s«u. En

rigor, el català continua perdent posicions iniciad» la

Renaixença i al marge del que aquest movimrnt proposava. No és

en realitat f ins ;« l'acabament del X I X , lògicament també p*r la

influencia de la Renai,-erça, el català assolei , un cert

nivell mínim de normalitat global. Na oblidar que la

Ren ai ença és» primerament i pr mcipal m«nt * una etapa de la

història de la literatura (69»,

(ò*?*1 Veg. sobrs tot ai ú l«s suggeridores i relie »
de Pueyo (1987: 17Q-197>, i la bibl iograf ia que c * . a .
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